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PREFACE.

Tue first edition of this little work, though meeting
with a favourable reception, has been said by competent
critics to be too meagre. I have, therefore, entirely
re-written many parts, enlarged others, and added
much new matter. I trust that this second edition
will be found in its amended form more generally
useful. I have carefillly avoided inserting matter
which would be inconsistent with its character as a
purely elementary work. "In a few cases I have added
references to the authorities from whom I derive my
statements, but as the work is professedly a com-
pilation, it would be out of place to quote all my
authorities. I have also had the map re-engraved,
and have written many words in their appropriate

Indian type.

CALCUTTS,
February 24tk, 1868.



PREFACE TO THE FIRST EDITION.

Tae following pages are a compilation from the best
and most accessible books on the science of language,
supplemented by facts derived from personal observa-
tion. They do not pretend to be anything more than
an outline for the use of those who, having no know-
ledge of Linguistic Science, wish to record and preserve
dialects of obscure and uncivilized tribes with whom
they ma}.r come into contact, or any of the countless
local peculiaﬁties of the leading Indian languages
which may be spoken in their neighbourhood. Un- -
scientific persons can often render great service to
Science by simply recording faithfully @nd intelli-
gently facts which come under their notice.

It is hoped that this little sketch may be of use to
such persons, and its very incompleteness and omissions
may lead to a desire to become better acquainted with
the useful and fascinating study of the science of

human speech.

CHUMPARUN,
August 25th, 1866.1

1 The first edition was not published il August, 1867, owing to the
distance of my station from the nearest printer.
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Nore.—In these pages the spelling of Indian words follows, as
a rule, the system of Professor Wilson ; but I have departed
freely and frequently from that system in the case of names of
places, which it would be mere pedantry to write according to &
philosophical system, now that the old spelling has become so
well known and is so universally used.!

N.B.—In this second edition I have, in deference to an opinion
expressed in the Atheneum (No. 2097, Jan. 4th, 1868, p. 19),
altered the spelling of the word Marathi, which I formerly wrote
Mahrathi. Though the former is more usual, yet the latter is
found in many works, and may be defended on the ground of the
original name being M4h4rashtri. '

« ' I have adhered, to the common-sense principle laid down in the fol-
lowing plain, though uncouthly worded quotation :—* In writing Mardthi
names of places in the Roman character, names of rare occurrence among
Europeans are, of course, spelled as spelled in the original—by Roman
symbols equivalent to the Marathi symbols; but names of common oo-
currence and familiar appearance in Roman apparel are, equally of course,
left intact; for Bangdla, Kalikatta, Shrirampir, Chandranagar in place
of Bengal, Calcntta, Serampore, and Chandernagore, would be not the
Roman'guise, but a Roman disguise, not an attire, but a metamorphosis,”
(Preface to Molesworth’s Marathi Dict. p. xv.).



ERRATA.

Page 7, note, for Bhai read Bghai.

”

"

"

”»

»w 1w Jor Piro read Pwo.
» line 19, for Tudu read Toda.
+ line 20, for Budugur read Badaga.
8, line 23, for Tuluvu read Tuluva.

18, last line, Tuluvu read Tuluva.

32, last line, snsert autre after tout.

33, line 3, for as read sa.

45, note, for Sindi read Sindhi.

61, last line but one, for section read selection.

73, line 10, for tribes read tribe.

77, Marathi line 6, for Gy shash, read FFT sahé.

95, line 6, from ¢ The proportionate,” etc., down to * districts,”
page 96, line 17, is a quotation, and should be marked by inverted
commas.

ERRATA IN MAP.

For Tuluvu read Tuluva.
For Budugur read Badaga.
For Tudu read Toda.






OUTLINES OF INDIAN PHILOLOGY.

CHAPTER 1.

CLASSIFICATION OF LANGUAGES.

TaE languages of Europe and Asia are divided into
three great families:

1. Indo-Germanic. ] 2. Semitic.
3. Turanjan.

1. The Tndo-Germanic family includes the following

classes :—
1. Indic. 6. Teutonic.
2. Iranic. 6. Sclavonic.
3. Celtic. 7. Hellenic.
4. Italic. 8. Tllyric.

Of these only the first two classes are found in India.

9. The Semitic family comprises—
1. Arabic. | 2 Hebrew.
3. Aramaic.

Nothing more need be said abont this family, as no
Semitic languages are spoken in India.!
} The Arabic element, which so largely enters into the spoken dialects of

India, is no exception to this rule, because the Arabic words so used arc not
inflected or conjugated according to strict Semitic canons,

1
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3. The Turanian family is divided into two branches,
the Southern and the Northern. It is only with the
southern branch that the present work has any concern.
It includes the following classes:

1. Thaie. 3. Lohitic.
2. Himalayic. 4. Kol.

5. Dravidic.

I. Indo-Germanic family.
1. Indic class.

The earliest representative of this class is the lan.
guage of the Vedas, the most ancient recorded form of
Sanskrit.- Next in point of time we have the classical
Sanskrit, contemporary with the later works of which
is the Prakrit, or vulgar dialect probably then spoken
by the common people of India, which is nothing more
than a corruptioﬁ of Sanskrit. It has several dialects,
named after various provinces, though it is doubtful
whether each dialect was really spoken in the province
from which it took its name. One of these, the
M4gadhi or speech of Magadha, the modern »South
Behar, was the mother-tongue of the great reformer
Buddha, and as such became the sacred language of
countries where the Buddhist religion prevailed, espe-
cfally Ceylon, where it was transported by Vijaya in
B.C. 543, and is called Pali. It possesses a considerable
literature. Similarly the Sauraseni dialect of Prakrit,
spoken in the neighbourhood of Delhi and Agra, bas
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become the sacred language of the sect of Jains, who

are principally Marwéris.

1. Hindi.
2. Bengali.
3. Panjabi.
4. Sindhi.
5. Marathi.

’

The languages of this class
at the present day are the following :

6. Gujarati.
7. Nepalese.
8. Uriya.

9. Assamese.

10. Kashmiri.

11. Doghra,
The dialects of Hindi are very numerous. The

chief are :

(a.) Maithil ; spoken in Pur-
neah and Tirhut.

(b.) Magadh ; in South Behar.

(c.) Bhojpuri; in Shahabad,
Sarun, Champéran, Go-
ruckpore, Eastern Oudh,

. and Benares.

d.) Kosali; in Oudh and Ro-

hilkhand.

Panjabi has many dialects.

(e.) Brijbhasha ; Upper Doab,
Agra, and Delhi.

(7.) Kanauji ; Lower Doab.
(¢.) Rajputdialects, verynume-
rous ; Rajputana.

(%) Bundelkhanddialect; from
the Chambal to the
Soane.

In fact, in the Panjab

every district has its own dialect, and some districts

have more than one.
Sindhi is divided into—
(a.) Sirai of Upper Sindh.
(b.) Vicholi of Central

ditto.
(¢.) Lari of Lower ditto.

! Of these the Sirai is considered the purest,

(d) Uch of Multan (transi-
tional to Panjabi).

(e.) Kachi of Kach (transi-
tional to Gujarati).!

Dr. Trumpp in Zeit-

schrift d. Morgenl. Gesellsch. vol. xv. p. 692,
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Marathi has four dialects—

(e.) Konkani; spoken in Rat- Sawant Wari. This dis-
nagiri and along the sea- lect is locally known by
coast. the name of Kudali.!

(6.) Dakhini. (d.) Khandesi.

(q.) Gomantaki ; spoken near
Gujarati has three dialects, spoken respectively in
(a.) Surat and Broach. | (b.) Ahmedabad.
(¢.) Kattiwar.
Nepalese pure is called Parbattia or Paharia ;2 slightly
different are the dialects of
(a.) Palpa. . (¢.) Garhwal.
(b.) Kamaon. (d.) Thara.

2. Iranic class.

The parent of the languages of this class is the so-
called Zend or early Persian. It is closely akin to
Sanskrit. The name Zend, though consecrated by
usage, is not really the name of the language, but is
derived from the celebrated collection of fragments of
old Persian religious works known as the Zend Avesta.
This work is written in verses. Each verse contains
two parts: the Avesta or text, and the Zend or com-
mentary. The knowledge of the language of the text
dying out, the commentary became the better known
of the two parts, and eventually gave the name not
only to the work itself, but to the language in which

1 This dialect is gradually dying out. The native Roman Catholis
Christians, who are rather numerous round Sawant Wari and Goa, speak
a patois which contains many Portuguese words mixed with Marathi.

2 Also Khas.
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it is written, of which it is the sole specimen. Por-
tions of the work called gdthds are supposed to have
been written by Zarathustra Spitama or Zoroaster
himself! It stands in & position analogous to Sans-
krit in the Indic class. Pehlevi, Hazvaresh, and the
languages intermediate between Zend and modern
Persian occupy a similar position to Prakrit and Pali.
The modern languages are:

1. Persian. 3. Pushtu.

2. Kurdish. 4. Ossitinian.

5. Armenian.

It is unnecessary to go into details concernin g these
languages which are beyond the limits of India. Nor
is it, for the same reason, necessary to give the lan-
guages of the remaining classes of this family. We
pass on to the Turanian family.

III. Turanian family, southern branch.

Class 1. Thaic or Siamese. Contains the following
languages:
1. Siamese or Thai; spoken in | 4. Khanti; spoken in Burmah

Siam. 5. Mén ” Pegu.
2. Khé or Kambojan ; spoken | 6. Shan " North-
in Kamboja. East of British Burmah.?
3. Laos; spoken in Central | 7. Palaong ,, Northern
Siam. Burmah.

! This is as accurate a stement as I can gather from the various’
authorities, X refer the reader for fuller particulars to Haug's Essays on
the Sacred Language of the Parsees (Bombay, 1862).

? The southern Shans are said to be dependant on the Siamese; the
rest are to a certain extent free.
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Nearly all these languages lie beyond the limits of
British settlements or British influence.
Class 2. Himalayic. (Sub-Himalayan of Prof. Max

Miiller.)*
1. Bhotia or Bhotanta. 13. Sunwar, western Nepal,
9. Lepcha (Sikkim). 14. Sarpa, ditto.
3. Limba }basins of the Sun.| 5. Kaniwari or Milch4n.
4. Kiranti ) Kosi& Arunrivers, 16. Tibarskad | beyond  the
Eastern Nepal, ] }
5. Murmi, eastern Nepal, 17. Hundesi / snowy range
higher ranges. north of Kamaon. The
6. Gurung,! ditto. . country of the Hundesis
7. Newar, central Nepal, is called Narikhursam.
8. Magar,® lower ranges, cen- | 18, Darahi or Dorhi
tral Nepal. 19, Denwar
9. Bramhu, lower ranges, cen- 20. Pahri " | Contral
tral Nepal..
Oudh Terai. | 21. Kaswir Nepal.

10. Chepang | (The Hayus 22. Pakhya

11. Vayu(Hayu) parealsofound 23, Thaksya
12, Kusunda in  eastern
Nepal).

The above languages form the Himalayan proper or
sub-Himalayan class. The trans-Himalayan or Tibetan

! T do not know why Prof. Miiller calls this class sub-Himalayan, seeing
that its home is in the very core and centre of the Himalayas, while the
Tibetan, which he calls Himalayan (without the qualifying prefix), is in
reality spoken chiefly beyond and outside of the Himalayan chain,

* Dr. Campbell places these two among Hindi dialects. His regson,
however, is not a good one. It is that these tribes are Brahmanical in re-
ligion. Their language, however, of which I have had personal experience,
is undoubtedly of Tibetan origin, though adulterated with words from the
Parbattia and Hindi,
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proper, it is beyond our province to mnotice. At the
same time, it must be stated that all these languages
are dialects of Tibetan, or, at least closely allied to it;
and Bhotia is identical with Tibetan.

contains—

[

2. Dhimal—Nepaland Bhotan
Terai.
3. Mechi, ditto.

4. Borrro; Cachar (same as 2).
5. Géro; Garo Hills.
6. Aka, northern frontier of

Lohitic or Burmese class ;
. Burmese.

Assam.

7. Abor

8

. Mishmi

9. Miri
10. Dofla

11. Kassia (Cossya), southern

12.

”

”»

»

”

frontier of Assam.

Mikir
Rengmé

13. Naga { Ang&mi

Lotah

»
”
”

14.

15.

16.
17.

18,

19,
20.
21.
22,

23.
24,
25.
26.

Singpho ; southern frontier
of Assam.

Kuki; North of Chitta-
gong ; Tipperah, etc.

Mag ; Arakan.

Khumia ,,

Mru ”»

Sak »

Tunghlu ,,

Rukheng ,,

Koladyn river dialects (said
to be very numerous).

Kakhyen.

Munipuri dialects.

Koreng dialects.

Karen dialects.!

«The Caucasus itself, with all its. accumulation of
mutually unintelligible forms of speech, within a com-

1 The Sgiu is the principal dialect of the Karen. The accent is on the
last syllable in the word Karén. The various Karen dialects are—

Sgiiu,
Bhai.
Red Karen,
Piro,

Taru.

Mopgha,

Kay or Gaykho,
Toungthu,

(From an article by Dr. Mason in Journ. As, Soc. Bengal.)
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Pparatively small area, is less remarkable for the density
of its languages than the parts now under notice.
‘Whether we look to the Géaro, Kassia, and Mikir areas
themselves, or to the parts which immediately underlie
them, viz., Cachar, Sylhet, Tipperah, and Chittagong ;
‘'whether we look to the Naga districts of Assam, and
the parts which lie due south of them, or the valley of
the Upper Irawaddy and its feeders,—we find an ac-
cumulation of actual languages, or possible dialects,
such as we rarely find in the old world elsewhere.”—
Latham, ¢ Elements of Comparative Philology,” p. 36.

4. The K6l class contains—

1. Sonthil 5. Kolehan or Hb.
2. K0l of Chyebassa. 6. Khond of Sambhalpoor, etc.
3. Bhurrij of Purulia. 7. Gond.
4. Mandsli, Chota Nagpur. 8. Uraon of Sirgujah.
‘ 9. Rajmahali.

5. The Dravidian class comprises—
1. Telugu. - 7. Tudu, Nilgiri Hills.
2. Tamil. 8. Budugur y
3. Karnitaka. 9, Irular »
4. Malayilam. 10. Kohatar ”
6. Tuluyu. 11. Brahui, Biluchistan,
6. Kodugu, Coorg. 12. Singhalese’, Ceylon.

1 The large proportion of words of Sanskrit origin in the classical
Singhalese, or Elu, has led Max Miiller to class it with Aryan dialects.
I believe it owes its Aryan words to Pali influence. ¢ There are three
elements in Singhalese, one in connection with the Sanskrit, a second with
the Pali, a third with local elements.”—D’ Alwis, in Journal of Ceylon Br.
B. A. 8., 1865-66, p. 143.



CHAPTER II.
ON THE DISTRIBUTION OF INDIAN LANGUAGES.

In the annexed map the languages of the Indo-
Gtermanic family are shown in red, those of the Turanian
family in blue, and the area of each language is ap-
proximately marked. In the Himalayas the two families,
as far as we have data for them, are so intermixed, that
it is difficult, if not impossible, to lay down definite
boundaries. Especially is this the case in the large
kingdom of Nepal, which is still a Zerra incognita in
many respects.

It will be seen that the tract coloured red divides the
blue into two parts, between which it comes like a
wedge from west to east, breaking through at Rajmahal,
and spreading out eastwards again into & wide area, till
it meets the blue line beyond Chittagong.

Historically, there is little doubt that at an early
period the whole of India, in common with all eastern
and southern Asia, was held by races speaking languages
of the Turanian family. The Aryan race, speaking a
laiguage of the Indo-Germanic family, entered India
from the north-west, and gradually worked its way
down the valley of the Ganges, driving the Turanians
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into the then almost impenetrable forests and hills of
the south. The tide of expulsion was chiefly south-
wards. Unconquered Turanian races already held the
mountain fastnesses of the Himalayas and the deadly
_forests of the Terai; whereas the great ‘ Dakshina-
ranya,” or southern forest, was, as far as we know,
uninhabited ; and consequently the migration of ‘the
flying Turanians was less restricted in that direction.
It is necessary, however, to notice in passing that there
was some little displacement.of Turanians northwards
to the hills, to account for the fact that some of the
traditions of Northern Behar mention tribes (such as
the Kichak or Kiratas, for instance) inhabiting the
plains in former times who are now only found in
Nepal. Still the mass of ancient legendary poems
describes the expelled nations as flying southwards;
and the modern Turanian races in the Himalayas either
came originally from “across the snows,” ie., from
Tibet, or round the end of the Himalayas by the valley
of the Brahmaputra ; chiefly the former.

In spite of expulsions and oppressions, however,
there is reason to believe that a considerable number of
Turanians remained still in the Valley of the Ganges;
and it is to ‘the obstinacy with which they retained
certain characteristics of their original speech, that
we must ascribe some of the peculiarities of modern
north-Indian languages.!

1 I allude here chiefly o the Hindi post-positions, especially “ &o" and
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At a very much later period the Aryan c¢olonies
penetrated the hills of Nepal and the western and
central Himalayas, but did not entirely drive out the
Turanian populations. Hence the perplexing mixture
of dialects which we find in the Himalayas.

In the south, again, the Turanians continue to hold
i the low ranges of the Rajmahal and Kymore hills, and
the wild country which stretches south-east to Orissa
and south-west to the Nerbudda. Those Turanian
tribes who penetrated into the extreme south were after-
wards civilized by Brahmins from Aryan India, but
those who lived in the hill ranges remained in their
original savage state. This explains why in the Dra-
vidian class of languages we find so many words of
Sanskrit origin; and why the Tamil, Telugu, and
Canarese peoples are in possession of a civilization so
far superior to that of the Kols and Gonds.

To the east, the hill ranges which divide]Assam from
Sylhet, and the Tipperah and Chittagong ranges, mark
the utmost limits of living Aryan extenmsion. I say
living, because in the fossilized form of Pali, an Aryan
language was carried by Buddhism into the Siamese
Peninsula, Java,! and the Asiatic Archipelago.

to the mothod of forming the plural by addition of *“Zg’'—sab,” ete.
I do not consider the cerebral or lingual letters as of Turanian origin.
They arise chiefly from a suppressed . The initial 3[ /& also, which is
by some aseribsd to mon-Aryan influences, is generally traceable to the
Sanskrit ©F dhy, or Y3 dhm.

1.In the Javanese of the present day thete are many pure Sanskrit
words; and the old pootical dialect or “XKavi” speech is almost wholly

Aryan,



12 OUTLINES OF INDIAN PHILOLOGY.

The Mahomedan invasions of India did not alter the
areas occupied by the two great families above-men-
tioned. The invaders were a very mixed multitude,
consisting of Arabs, Persians, Afghans, Turks of .the
Chagatai, Uzbek, and other tribes, and Mongolians
generally. The only results, as far as language is con-
cerned, of their arrival in India, were the creation of
the Urdu or Hindustani, and the introduction of a mass
of Arabic words which have established themselves in
almost every Indian language, though their influence
is more perceptible in those of the Indo-Germanic
family than in those of the Turanian.

A brief review of the languages at present spoken in
India, describing their geographical limits, will illus-
trate this part of the subject more fally.

Beginning at the north-west angle of India, we find
in the Peshawur and Hazara valleys, and in the district
east of the Indus, called Chach Hazara, the Pussru
language spoken with various local modifications, by a
population of about 900,000.

In the mountain ranges between the Panjab and the
Valley of Kashmir, the Dogira dialect or dialects are
spoken, and in the Valley itself Kasumiri. The popu-
lation of the Doghra districts is apparently (for the
census returns are hot very trustworthy) about 400,000:
that of Kashmir, in round numbers, three millions,

From the Indus on the west to the Sutlej on the
enst, and from the mountains to the neighbourhood.of
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Multan, we find Paxsasr. This language is scarcely
spoken alike in any two towns. The purest Panjabi
is spoken between the Rivers Ravi and Beds, and
generally the further south you go the wilder and
more remote from the Hindi standard, and nearér to
the Sindhi, becomes the speech. Panjabi is really
nothing more than a dialect of Hindi, and is probably
descended from the Sauraseni-Prékrit, but by virtue
of having a different alphabet, it has come to be con-
sidered a separate language. It is spoken by about
sixteen millions of people.

South and east of the Sutlej, Panjabi fades away
imperceptibly into Hindi. The exact boundary cannot
be fixed. On the banks of the Sutlej you are among
Panjabis; travelling eastwards to the banks of the
Jumna you find yourself among Hindustanis.!

The Hivpr covers a greater area than any other
Indian dialect. The western boundary may be placed
about Sirhind (76° 30" long., 30° 45’ lat.), and goes
side by side with Panjabi south-westwards through the
deserts of Patiala and Bhawalpur, till it meets Sindhi
near Jysulmere. It then turns westwards through
Udaypur, where it is conterminous with Gujarati and
Marathi. The Hindi of these parts is much mixed
with Sindhi and Gujarati. About Indore the three

! The natives generally fix the boundary of their language and country
at the town of Sirhind, which they say is so called from being the sar-i-

hind Ju j:v “head or beginning of India.” Sirhind is now a half.ruined

cluster of huts of no importance whatever.,
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languages meet. From this point the Vindhya and
Sﬁtpfn;a ranges bound it to the south as far as the Sone,
which it follows northwards to Sirguja, thence skirt-
ing the Sonthal and Rajmahal hills to the Ganges,
which it crosses at or near 87° 45 long., and goes in
a line due north to the hills. These boundaries are
of course approximate' only. Except where nat.ur;a,l
barriers, as mountains or seas, occur, we nowhere find
one language leaving off and another beginning at a
given spot. Thus the Hindi of Purneah, as you go
eastwards, gets more and more tinged with Bengali,
till at last you reach a point where there is no Hindi
at all traceable in it; but it is impossible to point out
the exact spot where you cease to hear Hindi or begin
to hear Bengali. Similarly, in Central India, it would
be difficult to fix upon a point where the language
ceased to be Hindi and began to be Marathi, or Gond,
or Kole.! The Hindi speaking population is stated in

the latest official returns to amount to 60,763,779.%

"1 It would be useful if persons living on frontiers between two languages
would collect and publish facts tending to fix the exact limits of each.
The few books at present accessible are in many instances, I am convinced,
wrong on this point.

3 The official census is as follows :—

Bohar { Patna Division ......... 8,282,569
Bhagulpore Division ... 3,254,638

North-Western Provinces......... 30,007,871

Oudh..ecreevrnnnnnes rrorsversesernsens 8,000,000 conjectural,

Delhi and Hissar Divisions ...... 312181811

Central India ...coverereeestarsnees 3,000,000 conjectural.

Rajputana ceeveesenvessansersascaess 9,000,000 conjectural.

60,763,779
The language is spoken over an ares of 248,000 aquare miles. The area
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This does not include the large numbers of Mahome-
dans in other parts of India who speak Hindustani or
Urdu. The Hindi-Hindustani is by far the most
widely spread and commonly understood of all Indian
languages, and is spoken as a lngua franca by people
whose mother-tongue it is not, all over India.

BengaLl begins where Hindi leaves off, somewhere
between Purneah and Dinajpore, and is bounded on the
north by the Himalayan range as far as Assam, where
it blends into Assamese. Thence turning south it is
bounded by the hills which lie east of the Brahmaputra,
till it fades away about Chittagong. In this last place
the dialect is a curious mixture of bad Hindi and cor-
rupt Bengali.y The western boundary of Bengali is
formed by the Rajmahal hills, and runs southwards
through Bancoorah and Midnapore to the Subanrikha,
which it follows to the sea. Population from official
returns 20,583,635.1 :

AssaMESE, which is closely akin to Bengali, is spoken
along the valley of the Brahmaputra from Gwalpara to
Sadiya. There are no data for the population of Assam
in any of the records of the Government of India.

Urtva extends along the seacoast from the Suban-
rikha to near Ganjam ; landwards its boundary is un-

of France is 202,125 square miles and that of Austria 255,000 square
miles, with populations respectively of 35 millions and 38 millions.

! This includes, however, the population of Calcutta, where a large pro-
portion of the people also use Urdy, as well as English, Arabic, Armenian,
Chinese, and all the languages under the sun.
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certain, it melts gradually into the Khond and other
rude hill dialects and co-exists with them. In Bastar
and the neighbourhood, some classes speak: Uriya and
some Khond. I am informed that Hindustani and
Bengali are much used as a means of intercourse be-
tween different classes. If this be true, it is only
another instance of the strong tendency of Hindustani
to supply the place of lngua franca in all parts of
India. This language is spoken by nearly two millions
of people. '

The whole of that net-work of Jow hills, whose
northernmost point abuts upon the Ganges at Sikri-’
galli, while its southern ranges look down upon Nag-
pore, the part of India least known to Europeans, is
inhabited by the wild Koles, Gonds, and other Turanian
tribes. The nine languages of Class 4 of the Turanian
family occupy this region. The distribution of them
cannot be given with any approach to accuracy. Its
more accessible portions are encroached on from the
east by Bengali, the west by Hindi, and the south by
Telugu. The languages themselves are daily losing
ground, and receding before the more civilized forms
of speech which hem them in. I need hardly say that
no reliable estimate has ever been made of the popula-
tion of these wild hills, far less any regular census, '

The Gond, one of these languages, passes near Nag-
pore into MarATAI, which is in point of area and general
importance second only to Hindi among Indian -lan-
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guages. From NAgpur it goes westwards through
Sioni and Baitul to the Sitpurh range, which it follows
to the Narmad4 (better known as the Nerbudda river).
Thence it is bounded to the morth by Bhil tribes
speaking a Kol dialect as far as the little river Daman
Grangh, which. it follows to the sea at the Portuguese
settlement of Damén. The western boundary is formed
by the Indian Ocean as far as the Portuguese settlement
of Goa, where it turns inland through Kolhapur! till
it touches the Krishna river, which is for some little
distance the boundary between it and Canarese, then in
a north-easterly direction through Bijépur, Sholdpur,
and Néldrug to the God4vari, and so to Mahur, where
it is conterminous with Telugu along the Pain Ganga
river. Then it turns east and goes as far as Chanda,
and on to Wairdgar, and so to Nagpur. The boundary
line is nearly everywhere irregular and ill-defined.
The population is about ten millions.?

Gusaratr is bounded by Marathi on east and south,
on the north it merges into Hindi in Marwar and
Udaypur. To the west it meets Kachi and Sindhi
about 70° 15°. Population about six millions.

Kacar occupies the isolated peninsula of Kach.

! In Kolhapur are several classes who use a patois of their own. They
are called Ramusis, Mangs, Bagwans, etc. See Report on Kolhapur by
Major Graham in Selections from Records of the Bombay Government,
No. 8, new series, where several vocabularies are given.

2 See Preface to second edition of Molesworth’s Marathi Dictionary,
P niv.

2
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Sinpur, is spoken in the valley of the lower Indus
from Multan to the sea; on the east it merges into the
Rajputana dialects of Hindi, and on the west into the
Beluch dialects. Sindhi is spoken by somewhat less
than two millions. The exact figures are 1,795,594
but these do not include the wild pastorai tribes of the
desert.

About Ganjam, on the East Coast, TELUGU is first
heard, and it prevails all down the coast to Pulicat,
close above Madras. Its northern boundary is con-
terminous with Uriya, the Kole dialects and Marathi.
West of Haidarabad it meets the cognate Canarese,
and goes thence to the eastern boundary of Mysore,
whence it is conterminous with Tamil as far ds Madras.

The TamMiL area is bounded on the north by Telugu,
and extends south to Cape Comorin, and along a small
part of the western coast to Trivandram. On the west
it is bounded by the Ghats and the Nilgiris and the
eastern boundary of Mysore, till it meets the Telugu
near Kaddapah. It is also spoken in the north of
Ceylon.

The Maravaram begins about Trivandram, and ex-
tends northwards between the Ghats and the sea to
Mangalore, where it yields to Tulu and Canarese.

Canarese i3 spoken throughout Mysore and Canara,
Its northern boundary is conterminous with Marathi.
in Belgam and Kolhapur.

TuLo or Tuluvu is spoken in a small area round
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Mangalore, along the Malabar Coast; Kupueu in
Kurg. *

To return now to the Himalayas, where the various
dialects are mixed together in great confusion ; on the
northern Assam frontier are found, in the following
order from east to west, the Aka, Abor, Dofla, Miri,
Mishmi ; next to these is Bhotia, which carries us as
far east as the Tista. Sikkim, or the country between
the Tista and the Singhaleela! range, . contains the
Lepcha and LimbQ dialects. The Sikkim Terai gives
us the Dhimal, Bodo or Mechi, and Koch, which latter
also occupy the plains of Koch Bihar, and the northern
parts of Rungpur, Dinajpur, and Purneah. The Koch
people now speak a bad Bengali. It is exceedingly
difficult to find one who speaks Koch.

In Nepal, according to Mr. Hodgson and Dr. Camp-
bell’s researches, we find a perfect maze of dialects.
Beginning from the Singhaleela range, we find Kiranta,
which goes west as far as the Dudkoosi River (86° 44/,
Atlas of India). Sherwill . found the Gurungs in the
higher parts of Singhaleela, closely connected with
whom are the Murmis. Along the lower hills are
the Magars, who extend to the west as far as Palpa.

! This Singhalecla muge\a is a remarkable spur which runs north and
gouth from the foot of the Kanchanjanga mountain to the plains. It has
& general elevation of 12,000 feet, and divides Nepal from Sikkim. It
also creates a striking difference between the physical characteristics of the
two countries; by checking the moist winds from the Bay of Bengal it
renders Nepal open and dry and grassy, while Sikkim is overgrown with
dense forests, and always wet and foggy.
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Somewhere about here we should apparently place the
Brahmi, éhepang, Hayd or Vayy, and Kusunda. The
Chepangs and Kusundas are wild forest tribes, very
shy and inaccessible. Mr. Hodgson was able to meet
on one occasion only, during a hunting excursion, some
Chepangs and secured a few dozen words of their
language. He is the only European who has ever
done so. Kusundas, even he could not get at! In'
Central Nepal are the Newar, Pahri, and Bhramo (a
dialect of Magar), also the Darshi or Dorhi, Denwér,
and Pakhya. The Thiru live in the Terai, between
Champéran and the Khatmandu Valley, as far west
as the River Gandak. These last four are classed
among Indo-Germanic languages.  The rest are Tur-
anian, with more or less infusion of' Hindi. The
Parbattia or Paharia, a dialect of Hindi, is spoken all
over Nepal, and is the court language. In Chapter I.
it is called Nepalese, and by the people themselves the
Khés. West of this again comes the Palpa, then the
Thaksya, Sunwar, and Sarpa, the dialects of Kamaon
and Garhwal, which carry us on to the Milchan of
Kunawur, the Hundesi, and Tibarskad north of it.
West of this come the Ddghra dialects of the Panjab
hills.

On the Southern Assam frontier we have the numerous

" Naga and Singpho dialects, the Mikir, the languages of
the Khassia and J_aintia hill-men, the Boro in Cachar,

* See Selections from records of Government of Bengal, No, xxvii.
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and the Garo in the hills of that name. The Kukis
occupy parts of Tipperah and Chittagong, and the
Mugs Arracan and Chittagong. The wild tribes of
the interior are underderstood to speak an infinite
variety of dialects, but the published statements are
not clear enough to admit of the geographical position
of each tribe being distinctly fixed.

Such is a brief sketch of the general distribution of
Indian dialects; it will at once be seen how much can
be contributed to the sum of knowledge on this subject
by persons residing on the boundary lines of languages.

Note.—Latham (*‘ Comparative Philology’’) gives the Angami as a
distinct language, but in a communication lately received from Assam, I
find them classed as a tribe of Nagas. On many points connected with
these wild frontier tribes we have yet much to learn.

Similarly, the arrangement of the frontier tribes of Assam is chiefly
taken from Latham, but I find it differs from that given in the map of the
north-eastern frontier of Bengal, published at the Surveyor General’s
Office, Calcutta. " In that map the arrangement is as follows:—On the
northern frontier of Assam, going from east to west, the tribes are arranged
thus—Mishmi, Abor, Miri, Dofla, Aka. On the southern frontier thus,
from east to west—Khamti, Singpho, Naga, Cachari, Jaintish, Garo. I
am unehble to say which is correet, as my proposal to visit these tribes has
been negatived by the Bengal Government; and the Surveyor General’s
map i8 professedly based on travellers’ reports, which are not always to
be relied on, .

See Appendix C. for information supplied to me by the officers in charge
of the various districts in Assam.



CHAPTER IIIL

STAGES OF DEVELOPMENT OF LANGUAGES.

Every language is divisible into two parts; words
and inflections. The word is the naked abstract state-
ment or sound picture of a thing, a state, or an action ;
as man, be, do. The nflection is that sound or sjllable,
or combination of sounds, which is used to modify the
abstract word with respect to time, place, or relation.

The amount of cohesion between the word and its
inflection varies in different languages from mere juxta-
position to complete amalgamation : that is to say, in
some languages the inflections are merely written side
by side with the word, while in others the inflection is
o mixed up with the word as to be entirely one with it
and quite inseparable from it.

The degree and nature of this cohesion form the
most striking and simple means of dividing languages
into classes, and deﬁnmg the characteristics of each
class,

In the first and earliest state, as exhibited in Chinese
other monosyllabic langﬁ'ages, the inflection is if-)
a word capable of being used independently, and
incorporated with the root in any way. Modifi-
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cations of the primary idea are affected by prefixing or
affixing words to the word which is to be modified, and
these prefixes or affixes obtain, when so employed, a
meaning different from that which they have when
used alone, though no alteration takes place in their
form.

The following examples will explain the above re-
marks.

In Chinese, “from” is expressed by prefixing the
word #sung, which, when used alone, is a verb, and
means to follow; and affixing the word /af, which
means fo come ; thus, £'sung Peking laf, means * from
Peking.” Here we see the modification of the abstract
idea of Peking effected by two distinct particles, which
are at the same time independent words, and are not
incorporated or altered in form.

Yung yi-pd-tat; by means of a sword.”

Yung is a verb meaning “ to use,” yi means “one,”
and pd-fai “sword ;”’ the whole sentence therefore
means “ use one sword.”

The Chinese verb has no moods or tehses. The dif-
ferences of time are indicated by particles, which are
also, when used separately, vérbs. Thus, tsed—walk.

tseq-liad [ =walk + finish] =walked.

i-ki-tsed [ =already +- finish4- walk]=has walked.

yati-tses [ =wish + walk]=will walk. '

This is the earliest and most primitive state of speec;
The next step is that the afformatives or inflections 1
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their meaning as separate words, and only continued to
exist as inflecions. Examples of this stage occur in
Chinese also; thus the syllable #i affixed to & word in-
dicates the genitive, and is equivalent to the English
“ of,” but has no separate existence.!

' The most familiar example of a language in this
secondary state is the Turkish. In this language the
ipflection is incorporated with, or rather agglutinate

o2 to, the stem-word ; buf so that the stem and i‘tfs—sardzg
“inflections can be readily gﬁggg@d, and the whole word
reduced at a glance to its component parts.

Thus the syllable (now meaningless, whatever it may
have been anciently) in added to a noun means “of;”
ek or ah means “to,” darn means “from.” We have
from ,} e» a house—

\J:j\ evip—of 2 house. |
%} eveh—to a house.
! evdan—from a house.

If now to the stem-word e» we add ler, the sign of
plurality, we get J,} evler—houses, and this is declinable
exactly as ev; thus:—

Qﬁ,\ evlerin—of houses,
54\ evlereh—to houses.
w2\ evlerden—from houses.
The syllable ¢m means g my,” and is added both to

For these illustrations I am indebted to Summer’s Chinese Grammar,
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nouns and verbs.! Thus from ev we get evim, “my
house.” This again may be declined by adding the
above particles; as—
..ﬁ-}\ evimin—of my house.
&v,! evimeh—to my house.
oo evimdan—from my house.

A step further gives us evlerim, my houses; and this
also is declinable, as—
L o3\ evlerimin—of my houses.
& ) A evlerimeh—to my houses.
iyl evierimdan—from my houses.

In analyzing this last word, the peculiar genius of
the Turkish language comes out clearly. We see each
syllable in itself unalterable and indeclinable, but a
collocation of these immutable syllables supplies all
the necessary modifications of sense. Thus es—house,
ler—number, im—my, dan—from ; the whole word is
theref'ore house+number+my -+ from = my houses.

The same principle runs through the verb. Thus
olmak, to be, makes in the present tense oloram—1I am ;
which is o/=be and or = affix of the present tense and
am (for im)=my; literally, “being my”—or ““my
being.” In the plural this is clearer still; thus, “we”

! Tt would take us too far in a purely elementary sketch like this, to
give the reason why ém is attached both to nouns and verbs, An admirably
lucid discussion on the subject will be found in Garnett’s ¢ Philological
Essays,” p. 289 et seg.
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is biz, “ye” sis, “they” anlar; and we get by com-
bining these with the participle olor, “being ”—
. 119! oloriz—we are.
J‘L;ul)\ olorsiniz—ye are.
EIA olorlar—they are.

Where the affixed pronouns, though under slightly
altered forms, are clearly distinguishable from the
verbal roof, these terminations are perfectly regular
throughout the verb. The results of this simple col-
location are seen in the endless forms of the verb. No
less than thirty-six distinet conjugations are possible
in Turkish ; and as each conjugation can have twenty-
seven separate participles, each of which can be inflected
with all three persons in singular and in plural, the
total number of participles alone of & single Turkish
verb may amount, to five thousand nine hundred and
thirty-two! Thus, from dimak, to take, we have a
participle dlah, taking; this in the ablative is dlmakda,
whilst taking; with the pronominal inflection it be-
comes dimaghinizda, on your taking.

The reflexive form of this verb might be dlinmek, to
take oneself, and negatively dlinmemeck, not to take
oneself. The causal impossible form would be dZin-
derehmemek, ““not to be able to cause oneself to take,”
and inflected into the ablative participle given above,
we might have a form dlinderehmemeginizda, which
would mean “when you could not cause yourselves to
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take!” The analysis of which would be, d/=take, s
= self, der =cause, ek = able, me = not, meg = when (par-
ticipial form), iniz = you [in = thou, iz = signof plurality],
da=from ; where each syllable has its own separate
and independent meaning, though incapable of being
used alone. I would not be understood to say that
this word actually occurs, but simply that it might
easily occur, and that it would be quite in accordance
with the genius of the Turkish language.

I bave entered into these details in order to give
some idea of the peculiar organization of Turkish
words—long strings of live syllables all united to-
gether by euphonic modifications; and each syllable
having its own distinct meaning.

There are languages, however, in the agglutinated
stage where each syllable has not a distinct meaning,
though the stem-word is still separable from its suffixes.

As an example of this stage we may take the
Telugu, one of the chief languages of the small but im-
portant Dravidian class. One of the best and most scien-
tific philological works that the English language can
boast of has been written about this class of languages.
I allude to Dr. Caldwell’s Comparative Grammar of the
Dravidian languages, from which I condense the fol-
lowing short sketch of the Telugu.!

1 I mustalso acknowledge my obligations to pp. 73-104 of the Linguistie
gection of the Voyage of the Austrian frigate Novara, by Dr, Miller—a
work which would repay translation into English.
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The noun is unchangeable in its form. A root or stem-
word becomes a noun when nominal suffixes are after
added to it, or a verb when verbal signs are written
it—but it undergoes in itself generally no change, or at
most a slight euphonic one. Thus gurramu, ““ a horse,”
becomes gurramu-yokka, “of a horse;” and the syll-
ables nu, ku, or na-ku, cheta, o, when affixed to the
same unaltered word gurramu, produce the significations
. respectively of the accusative, dative, instrumental, and
locative cases. By inserting the syllable /& between
gurramu and the above suffixes, the idea of plurality is
acquired ; thus, gurramu-cheta, «“ by a,hor.se,” gurramu-
la-cheta, “ by horses,” Precisely the same process takes
place in the pronouns, except that those most hard-
worked parts of speech have been somewhat worn away
in the course of ages: so that where, as we have in the
nominative nenu = “1,” we find in the other cases only
nd, as nd-ku, ““ to me :” nivu, “ thou,” but ni-chela, « by
thee.”

The verb is merely a stem-word combined with a con-
siderable variety of suffixes, and, as before stated, would
become a noun if combined with nominal suffixes.

A verb may be positive or negative, transitive or in-
transitive, active or passive, or casual.

Thus we have the positive, transitive, and active verb
pampu, “to send ;” this becomes negatively pampa (for
pampu-a by addition of the negative particle ), ““not to
send.” The addition of #nchu makes it causal, as pamp-
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tnchu, “to cause to send.” If we affix.the verb dadu,
“ to suffer,” we get the passive verb pampu-badu, *“to be
sent ™ (lit. *“ to suffer a sending ”’). In some languages
of this class, the passive is formed by adding a particle
un, meaning “ to eat.” The construction then resembles
that so familiar in Hindustgni, mdr kkhdna, “to eat a
beating,” for * to be beaten.”

The tenses of the verb are built up in the same way.
We have first the stem-word pampu, conveying the
naked idea “send ;”’ to this is added the syllable ¢,
which gives the idea of present time, and to this again
ndnu, meaning “I.” Theresult is pemputunnénu=“send-
now-L” or “ I send;” similarly, pamputunndvu=+<send-
now-thou,” or *“ thou sendest.” The same process is fol-
lowed in the formation of all the other tenses.

This class of languages shows us the afformative par-
ticles beginning to be modified by euphonic considera-
tions, dropping some of their letters in one place
changing their vowels in another, and so on; but,
though losing their original form, still independent and
separable from the stem-word, which itself remains un-
changed.

The next stage in language is that in which the words
used as inflections have not only lost their original
form, but have become 80 -t"lioroughly incorporated
with the stem-word which they serve to modify, as to
become one word with it, and to be no longer capable
of identification as separate words, except by patient
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scrutiny and elaborate analysis. This stage is called
inflectional. The languages of the Indo-Germanic
family offer abundant examples of this class. In the
more ancient languages of this family, the inflection
is sometimes so loosely incorporated with the word as
to be easily distinguished from it, though even in this
case it is rarely that we find the inflection in its pure
and primitive form. Thus, in Sanskrit J&@ asmi = I
am. This is easily resolvable into ¥ as=be, and
&1 mi=1 or me; but although mi retains sufficient
similarity to the pronoun of the first person to lead us
to refer it thither, yet mi as a separate word, meaning I,
me, or my, has no longer any existence in the language.!

In Greek eyt eimi is o ei=be and we mi=1, but ¢
as a separate word meaning be, or mi as a separate word
meaning I, are not found; ei, again, is a corrupted
form of es, the' Sanskrit as.

In Latin ’sum is ’s=be and m=1I; the short vowel
u being inserted to facilitate pronunciation, and the ’s
is again contracted like the Greek from es the equivalent
of the Sanskrit as ¢ to be.”

In Gothic, sm—is; i=be, and m=1; ¢ contracted
from 4s =Sanskrit es.

Now in none of these languages does the affix retain
its original form, while in most of them the stem-word
also has been changed in some way.

1 Aud, in fact, the discovery that the inflection mi is related to the pro-
noun of the first person is of recent date.
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In the forms of the second person singular, Sanskrit
(& ast [for assi] is TW as and fq s, but si for thou
nowhere occurs as an independent word. In Greek, e
e is for eou esi [esst] or es=be and si=thou, ncither of
which exist alone. :

Again, in the following forms we see the change that
has taken place very clearly.

Sanskrit ®{fq bharati (bhar =bear, a euphonic, ¢

=he). ‘

Greek ¢epet . . . pherei (pher=Dhear, e euphonic, ¢ [for

] he).

Latin .... fert (fer=Dbear, {=he).

Gothic ... bairith (bair = bear, ¢ euphonic, {4 =he).

English . . . beareth—still further modified into bears,

where a lengthened analysis is requisite before we
can see the connection between the final s and. the
pronoun /e (Sanskrit sa).

It is unnecessary to give a specimen of a language in
this stage, as we need not go further than the common
Latin or Greek grammars for an example.

There is yet one more stage in languages; the last '
which any language has yet reached. It is that in
which the inflection has become so abraded and des- "
troyed that not a trace of it remains, and with the
trace of the inflection the modification of sense which
it effected is in danger of being lost also. Additional
words have to be called into use to retain the dis-
tinctions of sense, and languages in this stage resemble
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at first sight those in the first or syntactical stage, in
go far as they again express modifications of sense by
particles having an existence independent of the stem-
word. Thus in French the terminations o and af in
the Latin porto and portat being lost, there was nothing
to distinguish porte = porto from porte = portat,;; con-
sequently it became necessary to prefix the pronouns je
and 7. But here we have a repetition, because if porte
=porto, and porto means “Icarry,” then je porfe means
«T, T carry ;” soalso 4/ porte means “he, he carries.” In
English something®of the same sort occurs, though not
to such an extent as in French. Goes=goeth, and that
again=go-+he, therefore %e goes contains the pronoun
twice over. i

A great change in the nature of languages accom-
panies the transition from the inflectional stage to the
analytical. 'When the relation which exists between
words is expressed by changes in the form of the words
themselves, it is immaterial what place in a sentence
the words take ; but when you have no terminations at
all, it is only from the order of the words that the
meaning can be discovered. In the words of a recent
French writer—* On sait que la grande différence qui
distingue le latin de notre langue présente est que le
frangais exprime le rapport des mots par leur ordre,
tandis que le latin l’exprime par leur forme, 1’idée
ne change point en latin si au lieu de dire : canis occidit
fupum, on dit, lupum occidit canis; elle devient tout en
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frangais si P'on dit Je loup tua le chien ou le chien tua le
loup ; en un mot le frangais reconnait le sens du mot &
as place ; le latin, & sa désinence.”’!

This rejection of terminations is, I think, in some
respects, a great loss to a language. Itis chiefly owing
to this, that Englishmen as a rule write such bad gram-
mar. The sense depending entirely on the order of the
words, a long or involved sentence in English requires
80 much care and thought, that few writers are suffi-
ciently clever to avoid falling into mistakes; whereas
the German, who has retained a considerable number of
his inflections, can safely indite a sentence half a page in
Iength without fear of confusion.

The practical application of the above remarks is
simple. In previous chapters it has been shown that
there are in India languages of many classes, and a
knowledge of how these languages are classified with
regard to their developmont is essentially necessary to
that study of them which it is the aim of the present
remarks to encourage; namely, the observation and re-
cording of languages hitherto unstudied and unknown,
and in which consequently the observer must rely en-
tirely on his own resources.

‘We have given above four stages of development in
language.

1st. The collocational or syntaetical stage, as seen in
Chinese.

1 Brachet, Grammaire Historique de 1alangue Francaise (Paris, 1867.)

2
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2nd. The agglutinated stage, as seen in Turkish and
Telugu. -

3rd. The inflectional stage, as in Sanskrit, Greek, and

nfectiona’ 824
Latin.
_4th. The analytical stage, as exemplified in modern
French and Exigli;h.

In the first stage may be placed the bulk of the
languages in classes 1, 2, and 3 of the Turanian family;
that is to say the Thaic, Lohitic, and Himalayan classes.
It may be safely laid down that the most cultivated of
these languages has not got beyond the agglutinated
stage, while the wilder, and less cultivated, are as yet
in the syntactical stage only. The literary languages
of these classes are well known tfo science, it is only in
the ruder ones that fresh discoveries remain to be made;
the observer therefore is not likely to err who classes
any new dialect of the above languages as syntactical,
and in his records treats every syllable as a distinct
word with a distinct meaning of its own.

In thesecond, or agglutinated stage, we have the lan-
guages of classes 4 and 5 of the Turanian family, the
Kole and Dravidian. In the Kole languages aggluti-
nation pure is found; in the Dravidian, euphonie
tendencies have operated so extensively as to give them
in some cases almost an inflectional appearance. The
same remark holds good here as in languages of the
first three Turanian classes; namely, that while the
most cultivated have not advanced beyond, nay bave
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hardly attained, the inflectional stage, the ruder ones
are still in the agglutinated.

To the third, or inflectional stage, belong the lan-
guages of the Indo-Glermanic family, classes 1 and 2;
but with this exception, that some of the more advanced
dialects present points of similarity with the last or
analytical stage.

Again we find the twice enounced rule hold good,
that the more advanced of these languages are almost
analytical, while the less advanced are purely inflec-
tional. Thus quasi-Sanskrit case-endings and verbal
forms are found in greater frequency in Bengali than in
Hindi; and Bengali is therefore less advanced than
Hindi; the latter being in many respects analytic, the
former almost purely inflectional.,



CHAPTER IV.

ON THE FAMILY CHARACTERISTICS OF LANGUAGES.

TuE classification of languages according to their
stages of development is not sufficient for purposes of
analysis.

It is only one step in the process.

Two languages may be in the same stage of develop-
ment and yet differ widely ; for instance, Sanskrit and
Hebrew are both in the inflectional stage, but no two
languages could differ more entirely in structure or
characteristics.

It is necessary, therefore, to give a slight sketch of
the principal characteristics of each family in each
stage of development.

‘With regard to the Indo-Germanic or Aryan family,
in the first place there is this difficulty—that it occupies
80 extensive a portion of the earth’s surface, and the
Aryan race has from the earliest times enjoyed so rich
and progressive a form of civilization, that it is difficult
to give a complete and exhaustive resumé of its dis-
tinctive characteristics in the narrow limits of this
sketch.

I shall therefore only indicate the more salient and
striking points of the subject.
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Aryan languages are found in the inflectional and
analytical stages, but the transition from the former to
the latter stage is not marked by any clear and definite
line. In languages, as in all other departments of
nature, the various classes, genera, and species merge -
gently into one another; there are no harsh lines of
demarcation, no barriers; nature is not a box divided
into compartments, it is a chain of many colored links,

We find languages which, though not yet purely
analytical, are still no longer purely inflectional; and
consequently it would be easy to divide this stage into
two, early and late inflectional.

It will be sufficient, however, in this place, merely to
state the fact, as the distinctions between the two, if
worked out fully, would lead us into details embarrassing
to one making for the first time an acquaintance with
the subject.

The leading structural characteristics of the inflec-,
tional Aryan languages are as follows :—

Nouns are distinct from verbs. The same word
cannot be at the same time a noun and a verb; it is
only in the syntactical and agglutinated stages that this
can take place.

The noun possesses three numbers—singular, dual,
and plural ; and numerous cases, each distinguished by
a peculiar and inseparable termination.

The number of these cases in the singular and plural
varies from five to nine in different languages. In the
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dual no language has preserved all its cases ; the Sans-
krit and Zend have only three forms for eight cases, the
Greek two, the Latin has entirely lost its dual.

The case terminations cannot be dispensed with, or
elided, or separated from their roots. They are not
constant, but vary according to the nature of the noun
to which they are appended.

Thus there arise numerous declensions.

In all declensions, however, the fundamental rules are
the same; and the differences arise merely from the
operations of the laws of euphony which regulate the
method in which the case-endings are added to nominal
roots terminated respectively by vowels and consonants.

These laws are still clearly traceable in some lan-
guages, as Sanskrit and Zend, less clearly in Latin,
Greek, and Armenion; but even in thoso languages
where most effacement has taken place, it is still possible
by a rigid analysis to find traces of these operations. -

The verb displays great wealth of terminations. It
has, like the noun, three numbers,—singular, dual, and
plural ; though as in the noun, so also in the verb, the
dual has perished from some languages of this family.

Each tense possesses three separate forms for three
separate persons in each number, but, as a rule, has not
scparato forms for the genders. Thus “I speak,” “thou
speakest,” ¢ he speaketh,” are expressed by three dif-
ferent forms:—but “thou (man) speakest” is not
different in form from “thou (woman) speakest;”
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this is mentioned because in the Semitic family there
are separate forms for genders.

The personal terminations of the verb are abraded
pronouns, or rather pronominal types.

There are separate sets of forms for each time to
which the action of the verb refers, also for the condi-
tions under which the action is performed. Each of the
sets of forms (or moods and tenses, as they are called),
possesses its full set of persomal forms.!! The verbal
root first undergoes certain changes to qualify it to
express the necessary modifications of sense, and to this
modified form the abraded pronoun, which performs the
functions of a personal termination, is added. The
laws of euphony are, of course, in full operation in the
junction of the verb with the termination.

Past time is usually denoted by augment and redupli-
cation; augment being the prefix of a short @ or its
equivalent, reduplication the prefix of the first consonant
and vowel of the root, sometimes with a phonetic varia-'
tion in the vowel, and sometimes in the consonant.?
Some languages of this class have lost both the augment
and the reduplication. The pronouns, though they
differ very much in details, yet retain the same charac-

teristics, These are—
m for the 1st person.
¢t for the 2nd.

s for the 3rd.

1 The imperativo in some languages is an exception to this rule, as it has
lost its first person singular,
* Sansk, gam to go, jagama ; ji to conquer, jigdya.
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Another striking characteristic of this family is its
power of expressing complicated ideas or strings of ideas
by compounds. Several words are joined together, and
the case and tense-endings are added to the last word
only, the first member of the compound being either a
Preposition or a noun, or even a verb. This power is
not possessed by other families.!

The above remarks will be found to apply, strictly
speaking, only to the ancient Aryan languages, as none
of the modern tongues are altogether inflectional;
nearly all of them are, at least, in some respects analy-
ticsl. The same process which, in the European
members of this family, has changed the Latin into
Italian, French, and Spanish, has, in the Indian
members, operated to transform the Sanskrit into
Hindi, Bengali, and Marathi.

There are, however, several points of difference
in the position of the two classes,

1. In the European group we have so much histori-
cal evidence, and so many documents written in suc-
cessive ages to adduce as examples, that we can trace
the whole process of growth and conversion from the
pure classical Latin to pure modern Italian. Inthe
Indian group we cannot do this. 'We have Sanskrit at
one end of the line and the modern languages at the

‘1 Of course great differences occur in the different members of this class,
but the above remarks will serve briefly to indicate the leading character-
istics of the inflectional Aryan languages ;'for details the reader is referred
to Bopp’s Comparative Grammar.
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other, but the intervening space is enveloped in dark-
ness which has not as yet been dispelled. Consequently,
we are often in doubt as to the origin of any particular
form or inflection, and are at present very much in
the dark in many respects.

2. There are in the Romance languages many words
which are not traceable to a Latin source, being impor-
tations either from the Teutonic branch of the family or
from some other language. Similarly, there are evi-
dently many words in the modern Indian tongues, not
of Sanskrit origin, but whence these words come we
cannot decide. The most probable hypothesis—it is no
more than a hypothesis at present—is that they are
relics of an earlier speech, used by those races who
were driven out by the Aryan invaders.

3. The inflections of the Romance languages accu-
rately reflect, especially in‘the verb, the features of the
Latin; so much so as to be unintelligible without it.
Thus the Italian tense

ebbi I had, ete. avemmo we had, ete.
avesti aveste _
ebbe ebbero

seems at first sight to contain words from two entirely
different verbs; but when we place side by side with it the

Latin tense  bhabui . habuimus
habuisti habuistis
habuit habuerunt

we see that the Italian tense is only a corruption of the
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Latin, and that the difference in the form of the first
syllable in the Italian arises from euphonic considera-
tions. In the second persons singular and plural, the
Latin terminations ¢s#/ and éstis are heavy, .e. they con-
tain a double consonant which causes the stress or accent
to be laid on those syllables, consequently the simple
or light form av is used. In the other tenses the termi-
nations of the Latin are light, and the accent falls on
the initial syllable, which therefore requires to be
strengthened, and the form ebd is used.! It is hardly,
if at all, possible to find a parallel to this in the Indian
languages. Their verbs do mnot as a rule at all reflect
the Sanskrit verb ; indeed, I know nowhere two things
more dissimilar than the complicated but euphonious
Sanskrit verbal inflections, and the few simple tenses of
the Hindi verb. It is clear that when the purity of the
Sanskrit type was Jost, degeneration went on far more
rapidly in the east than in the west. :
And yet as regards stages of development, we can by
no means place the European languages on one side and
the Indian on the other. The next few pages will shew
that both in Europe and India some modern languages

1 Tt must be remembered that for a long time,—as late as the 12th cen-
tury, in fact,—Latin remained the language of literature, and Italion was
considered as a mere jargon unfit to be written. 'When this prejudice was
overcome by Dante and others writing in the “lingua volgare,” the words
were, in many cases, written down as they were pronounced, without any
regard to their derivation. Much of the peculiarity of Italian spelling is
due to this fact.
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have preserved an inflectional form, while their imme-
diate neighbours are analytical. In either case, how-
ever, a large proportion of the forms of the older lan-
guages has ceased to exist in its fulness, and their place
has been supplied either by pre- or post-positions or by
combinations of words, technically called “auxiliaries.”

In the noun the dual has disappeared entirely, and
the number of cases in the singular and plural has
diminished so much by abrasion or elision of case-
endings, that modifications of the sense have to be
rendered clear by prepositions, some of which are used
with one form, some with another; or, technically
speaking, some govern one case, some another.

‘In some languages, as in English, French, and Hind -
sténi, case-endings have entirely disappeared; in others,
as Geerman, Bengali, and modern Greek, they still exist,
though in a smaller number than formerly.

Similarly the verb has lost the greater part of its long
array of moods and tenses, and has to express its modi-
fications by the additions of the verbs fo be, fo have, ete.;
the personal distinctions of each tense have been so
much dropped, that it is generally necessary to prefix
a pronoun to indicate the person.

The second person retains its individuality more dis-
tinctly than the other persons.

The amount of abandonment of ancient forms varies
very much; some languages are analytical as regards
their nouns, but inflectional as regards their verbs; as
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the modern Persian, where the noun is declined by pre-
and post-fixes, while the verb still retains its forms in
a fair state of preservation; e.g.—

(g ravam, I go. Y ravem '
Sy ravi  ete. &y y Taved
Jsy ravad " &gy ravand

and the Armenian singular of tlie Indic. pres.

whpbd” girém.

ufipku  girés.

vhpk  sire.
which will bear comparison on the score of integrity of
pronominal affixes with WATf® bhavami, W& bhavasi, -
¥t bhavati, WITSH bhavéimas, HIY bhavatha, Wafa
bhavanti, or with amo, amas, amat, amamus, amatis
amant, or with Tvrre, Tvmrres, TvrTer, TumTONEY, TUTTTETE,
TUTTTOUG ¢,

Modern high German again possesses a large amotunt
of nominal forms, both for substantives and adjectives,
while its verbal system proceeds almost entirely by
auxiliaries. .

English has lost all its case forms in nouns (unless
we take the ’s of the genitive in, e.g., man’s hand to be
a relic of a case-ending); it has also lost all tenses
but two, e.g., lore, and loved: it has lost the plural
personal endings, and is fast losing those of the
singular,—¢hou lovest, he loveth, have given way to you
love, he loves.
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Hindist4ni has lost the Sanskrit nominal inflections,
and declines through affixes ; the separate form for the
plural is rapidly going out of use,—bdfen, baton as the
plural of bdf, are restricted to certain parts of the
country.! The verbal forms still remains, but in an
extremely mutilated and scarcely recognizable dress;
80 much so, that it is a question whether the forms
of the Hindi verb can be derived from those of the
Sanskrit. I am of opinion that they can, but the
question is still sub judice. The aorist, future and
imperative, are the only true Zenses, the presents and
preterites are, strictly speaking, participial forms, thus
the aorist is—

# A% main mirin I beat
g AR th mére thou beatest
gT AT wuh mére he beateth.

The terminations here, 4n, ¢, ¢ are derived either from
the Sanskrit terminations of the present indicative,
ami, ast, ati, or from those of the potential eyam, es, ¢f.2

1 The plural in Hindastani is now most usually indicated by the affix
FY9 log =people, or Y sab=all, or some such word. This, however,
is only the case when it is necessary to bring out the idea of plurality with
great distinctness. In ordinary cases there is no difference made between
the singular ond plural—thus we say, C__<5 | ek bail, ¢ one bullock,’
and | (! bis bail, ¢ twenty bullocks.’

% More probably the indicative for (1) the @n of the first person could
not come from eyam ; and (2) in old Hindi the forms of the 2nd and 3rd
persons end in ai, whick is probably a contraction of asi and at?, by leaving
out the unsupported consonant between two short vowels, according to a
well-known Prakrit rule. (3) In the Sindi the form of the 3rd person plural
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The future differs from the aorist only by the added
syllable T gd (fem. 3 gi; pl. m. & ge £ M°). This
is probably derived from the Sanskrit root T to go (not
NH as has been suggested), on the same principle as the
English phrase, “I am going to beat,” or French, «je
vais frapper.”

The present definite is really a participle, ATAT marts,,
“beating,” and W ATAT="“I (am) beating.” So also
with the preterite RTT = “beaten,” or “having beaten.”

In Sindhi, Marathi, Panjabi, Gujarati and Bengali,
the verb is formed in a manner closely akin and similar
to Hindi, only in some cases with a fuller, in others
with a scantier development.

It will be necessary to sketch briefly the structure of
the Semitic family here, because the contrast will bring
out in a clearer light the peculiar characteristics of the
Aryan family., |

The first and most striking point is that in a Semitic
tongue all words are derived clearly, and by an easily
traceable process, from one root consisting of three
letters. This triliteral root is the all-pervading and
sustaining element of Semitic speech.

‘Whether consisting of three syllables, as in Arabic
and Ethiopic, two as in Hebrew, or one as in Syriac,
is méarinni, which could in no case come from the optative of Sanskrit,
which makes its 3rd pers. pl. in eyus. The sense of I may beat,” ete.,
given to this tense in most Hinddstani grammars, is entirely wrong. No

native ever uses it in this sense. It is really the indefinite present indi-
cative, or, as I have called it in the text, aorist,
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the root is invariably composed of three leffers; these
three letters in their simplest form represent the third
person singular of the past tense; ‘7?9'3 Kgtal, Heb.,
‘J.: Katala, Arab., \A.oKtal Syr,“hekllled »RaKaBa
“herode,” KaTaBa “he wrote” : from this triliteral root,
by lengthening or shortening, inserting or eliding,
the vowels which accompany the three immoveable
consonants, and by prefixing or affixing syllables, are
formed all the possible modifications of the primary
idea.

Under no circumstances do the three consonants of
any given root change their relative positions; vowels
and consonants may be inserted, prefixed, affixed, elided,
lengthened, shortened, but through all these changes
the three radical letters preserve their relative positions
unmoved.

Three letters only, representing the vowelsq, ¢, and
y, or their corresponding consonantal sounds, are subject
to changes of a phonetic nature; and in verbal roots
which contain any of these letters it cannot be said that
the three radicals remain unchanged.!

The noun has only faint indications of case, and that
only of three cases; there are no case-endmgs ; simply
the final vowel of the noun alters, being # for the

1 The three letters ‘, ) and g are considered as consonants a.nd from

their liability to modification are called in Arabic L.«Lc u )a hurif-
llat *weak letters,’
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nominative, ¢ for the dative, and @ for the accusative.
Hebrew and Syriac have lost these terminations entirely,
and modern Arabic-only occasionally employs them.
Case modifications are generally indicated by prefixes.
There are three numbers, singular, dual, plural, and
two genders.

The verb has’only two tenses, and much confusion
exists in the employment of them with regard to time.
The preterite in Hebrew is used with a prefix for the
future, and the future with the same prefix becomes
a preterite, while both are used at times for a present.1

There is no form for present time, nor for possible,
conditional, optative, or contingent modes of action.

Kach tense has separate forms for gender. “He
spoke” differs from ‘“she spoke,” and so throughout
the tense, except in the first person, where the presence
of the speaker renders the distinction unnecessary.

The personal terminations of the verb are pronouns,
somewhat abraded, but not so much as in Aryan
languages. 'There is this peculiarity, however, that
whereas in the preterite these person-endings are affixed
to the root, in the future they are prefixed. The reason
of this appears to be, that in the tense which we
generally call the preterite, but which might more
properly be called the definite, the attention is more
par@icularly called to the idea of the verb, which there-
fore comes first; while the personal-endings, being less

1 T allude, of course, to the vaw conversive.
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important, are subjoined : whereas in the future or in-
definite tense the idea of the verb is less strikingly
impressed on the mind, and the personal particles be-
come more prominent, and are therefore prefixed. In
support of this view it may be pointed out that in
Syriac, the most mutilated of the tongues of this family,
the personal-endings are far more abraded in the pre-
terite than in the future.

Pronouns have two forms, separate and affixed, the
affixed forms are attached both to nouns and verbs, and
are contractions or alterations of the separate forms.
‘Where the object of an action is a pronoun, it is treated
in Aryan languages as a noun, and placed in its proper
case and place in the sentence. In a Semitic language,
on the contrary, the pronoun is affixed to the verb of
which it is the object; thus, in Hebrew, *Jn71) ketal-
tani—*thou hast killed me,” is= /P12 ketalta—thou
hast killed,” and “*) ni (shortened from ani—I)—me.”

Similarly in nouns, where a possessive pronoun would
be used in an Aryan language, an affixed pronoun is
used in Semitic; thus, “my book” (liber meus) is in
Arabic (25 kitabi; where kitab=book; i=my
(literally, book-my). All the languages of this class
are in the inflectional stage; modern Arabic alone is
beginning to show a slight tendency to become analytic.

Languages of the Turanian family have been ex-
emplified fully in the preceding chapter, and, besides,
from their vast range, and the little that is, as a rule,

4
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known of them, it is almost, if not quite, impossible to
give, in a few words, a clear idea of their peculiar type.

The following, however, may be noted :—

1. A system of accent or tone of a very subtle and
delicate nature, varying in amount and degree from the
elaborate tones in Chinese and Burmese to the simple
laws of vowel collocation in Magyar. .

2. The formation of cases of nouns and tenses of
verbs by adding to an unc;hangeable monosyllabic root
certain modifying syllables, whether distinct words
capable of being themselves used as roots, or words
which have lost the power of separate existence. The
former belong to the syntactical, the latter to the ag-
glutinated stage.

3. The absence of any modification of the root of a
verb to express persons, or of the root of a noun to
express cases. ,

4. As a natural consequence of the above, a tendency
to a monosyllabic style of structure, which further re-
sults in an absence of compound consonants. As a rule,
each consonant requires its vowel ; such a word, for in-
stance, as the Sanskrit smriti, or the English strength,
would be almost beyond the power of Turanian organs
to pronounce. This remark is more true of the southern
than of the northern branches of this family.

Some Turanian languages—as, for instance, Karén
—have a system of affixed pronouns, similar in some
respects to that of the Semitic family.
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These are more fully developed, and appear in greater
number in the northern branch of the family.! In the
Dravidian class, as well as in the Himalayan, they are
almost, if not entirely, absent.

1 Especia.lly in the Altaic class ; there is a valuable work by Castrén on
this subject, ~ * De aflixis personalibus linguarum Altaicarum.”

\2447




CHAPTER V,

ON DIALECTS.

Many as are the languages spoken in India, yet an-.
enumeration of them by no means exhausts the list of
varieties of human speech in this country. No lan-
guage is spoken in precisely the same way over the
whole of its area. In fact, it may be said that no lan-
guage in the world, however small the extent of country
in which it is spoken, is free from dialectic variations.
Much discussion has taken place on the question of
what constitutes a language, and what a dialect. What
amount of deviation from the classical or central
standard of a language is compatible with merely dia-
lectic variation, and at what point is the boundary
passed, and a new language constituted ? It appears
probable that no determination will ever be arrived at
on this subject, because it is one on which it is im-
possible to lay down a general rule. Geographical
situation, political and physical accidents, education,
habits, religion, all have their bearings on language,

As an illustration of the first we may take England.
Sea-girt on every side, English glides imperceptibly into
no other language. The Celtic of Scotland, Ireland,
and Wales is marked by definite limits. No one ever
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hesitated whether to call the Lowland Scotch an Eng-
lish or a Celtic dialect. Even towards Holland and
Flanders, peopled by races closely allied to our own,
the line is very clearly marked; though Flemish is
extremely like the dialect of Yorkshire, yet it would
never occur to any one to call it a dialect of English,
or deny its claim to be considered a language.

Again, the political accident of Runjeet Singh’s suc-
ceeding in establishing for a few years an independent
monarchy in the Panjab, has led to the.speech of that
country being considered as a language, though it has
intrinsically no more claim to the title than Bhojpar{
or Brij-bhashd. In the case of Panjabi, the influence
of religion also comes in. The Sikh religion gave a
sacred character to the Gurmukhi letters, in which the
Holy *“Granth”! was written, and thus partly also a
distinet existence to the language in which it was
composed.

The physical accident of the singular conformation of
the Himalayas has changed a number of Tibetan dia-
lects into so many distinct languages; that is to say,
the total absence of valleys with easy passes over the
intervening mountain ridges, and the perpetual recur-
rence of long spurs rising steeply up from impenetrable
forest depths to a height of seven, eight, and twelve
thousand feet, make the Himalayas the most difficult
mountains in the world to travel in. Locked up in its

1 The Scriptures of the Sikh religion.
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gloomy wooded glens, cut off from all communication
with its fellow tribes, each little section of the Southern
Tibetans has worked out for itself such variations on
the now scarcely traceable mother tongue, that to apply
the name of dialect to any one of the hill dkdskds would
be to lose the very meaning of the word language.
Education retards the formation of dialects as much
"as isolated position assists it. An unwritten language
possesses, as a natural consequence, no standard of
purity by which all other forms may be measured.
From the earliest times we find that nations who were
possessed of a written character have kept their lan-
guage comparatively united. The Sanskrit written at
Ujjayin did not, as far as we know, differ in any respect
from that written at Ayudhya. The Hebrew Scriptures
give us but few indications of dialectic varieties in
Palestine. And although, in the first instance, it may
be objected that the numerous forms of Prakrit! were
contemporaneous with Sanskrit, yet it must be observed
that Prakrit was spoken by the illiterate masses; Sans-
krit, if at all in its most elaborate form, by the educated
only. If the plays are to be taken as any guide to the
actual practice of those times, the number of persons

1 The number of dialects of Prakrit is variously given by different
writers. Vararuchi, the oldest and leading author on the subject, knows
only of five ; called respectivelyMaharfshtri, Sauraseni, Paisachi, Magadhi,
Apabhransa. The tendency to minute subdivision so characteristic of the
Indian mind has led later grammarians to multiply dialects ad infinitum.
8o that Ramatarka Vagisha, whom Lassen happily calls “bonus nugator,”
exhibits a list of no less than twenty-two kinds of Prakrit.
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sufficiently educated to speak Sanskrit must have been
very small. Only kings and Brahmins are made to
talk in it. With the decline of Sanskrit literature,
and during the darkness of medizeval times, when learn-
ing, in India as in Europe, was scarcely kept alive, the
processes of corruption were commenced and developed
which have resulted in the numerous dialects which we
now meet in India.

The test which has been proposed, and, in fact, in-
sisted on with much certainty of manner by some, is
that of mutual intelligibility. If two persons using
different forms of speech can understand each other,
then those forms are to be called dialects of a common
language ; if not, they are separate languages. The
weak point of this rule, and that which renders it
entirely untrustworthy, is that the human intellect is a
very varying organ. A rustic addressed by a citizen
will not understand a word that is said to him, while
an educated person with a little reflection will generally
make out the peasant’s meaning after a while,

Nor is this all ; cases occur in which the words, or a
large proportion of them, are common to two languages,
and yet the grammatical forms are entirely different.
This is the case in Hindi and Bengali, both of which
possess an extensive stock of words of Sanskrit origin,
and quite identical in all respects, yet the grammatical
system of the one is as different as possible from that
of the other, and the result is that they are not mutually
intelligible.
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A second case is where the grammatical forms are
almost. the same, while the words are very different.
This is the case with Hindi and Panjabi; though the
latter has many words in common with Hindi, yet it
retaing 80 many Sanskrit words which have dropped
out of Hindi, and vice versd, and has so many purely
local terms of its own, that the vocabulary is very dif-
ferent from that of Hindi. And, again, mutual intelli-
gibility does not exist. ‘

There are besides instances where two forms of speech
are identical, or nearly so, both as to words and in-
flections, and yet the pronunciation of the one differs
so much from that of the other, as to produce on the
ear the effect of a different language. Syriac and
Chaldee, Lowland Scotch and English, are exanipies of
this sort.

Now, in all three of the above cases we have mutually
unintelligible forms of speech, and yet Bengali is un-
doubtedly a separate language from Hindi, Panjabi is
getting to be accounted once more a dialect, while
Syriac is always held to be a dialect of Chaldee, and
Lowland Scotch of English. '

‘Where so much obscurity and uncertainty, both in
theory and practice, exists, it will save trouble to ignore
the question altogether for the present as a general
question of philology, and in each language to note the
varieties of form, whether in vocables or grammar, as
fully as possible. Subsequently, when proceeding to



OUTLINES OF INDIAN PHILOLOGY. 57

consider the languages of India at one view, each one
of the subordinate forms may be affiliated to that one
among the classical and cultivated languages to which
it most approximates. When once every form of speech
in India has been investigated, it will be easy to settle
whether any given form is an independent language or
only a variation of a language; but, as said before, no
rule can be laid down in the present state of knowledge.

In the first chapter of this work, I have classed the
languages and dialects according to the usually received
arrangement, but I have thought it necessary to add
the foregoing remarks, and those which follow, to pre-
vent misconception on the subject.

In the languges of the Aryan family, the existence
of awell-known common origin in the Sanskrit renders
it unnecessary to enquire closely into the line which
separates languages from dialects. It is convenient to
range the Bhojpuri as a dialect of Hindi, and the Ben-
gali as a distinct language, because, although the former
differs in grammatical forms as widely from Hindi as
the latter, yet, in the country where it is spoken, it is
confined entirely to the peasantry, and every one who
Possesses a little education drops it for Urdu. Indeed,
in Behar, and the valley of the Ganges generally, a
man’s social status and respectability may be pretty
accurately fixed by the amount of the peasant dialect
which he uses. This line of argument will not, how-
ever, hold good in other cases. The Magars, for in-



68 OUTLINES OF INDIAN PHILOLOGY.

stance, who live in the Nepalese hills, are getting
ashamed of their little language ;! they are a warlike
race of mo{mtain shepherds, and as such have been
largely drafted into Jang Babadur’s army. There they
have learnt to speak the Khas or Court Nepalese, an
Aryan dialect, and only use their own Tibetan among
themselves. 'We have, therefore an example perfectly
analogous to the Bhojpuri. The educated and higher
classes of Magars are gradually dropping their native
speech for Nepalese, and yet it would be far from cor-
rect to call Magar a dialect of Nepalese. '

The object of the above remarks is this. In attack-
ing the countless forms of speech which prevail on our
Indian border, it is important to have 'some definite
principle to go on in classing.them. Are, for instance,
the Aka, Dofla, Abor, Miri, and Mishmi all separate
languages ; or can,they, by means of any of the fore-
going considerations, be brought under one or more
general heads? If they can, the benefit, both scienti-
fically and practically, will be great; scientifically, be-
cause the existence of one language broken into dialects
gives us only one definite fact to deal with instead of
many, and because if these forms of speech can be
proved to stand to each other in the relation of dialects,
and not merely cognate languages, their peculiarities
will throw immense and direct light upon each other,
and our eventual grasp of the whole will be firmer and

1 The Nepalese call it a %{(1 VN “lehra boli” or «dirty language.”,
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clearer, and the solution of the question of their position
in the general family easier; practically, because if is
less difficult to learn one language than twenty.

At the same time, the consciousness that to prove
these forms of speech to be dialects rather than lan-
guages would be an advantage, ought not to lead any
one to enter on the study of them with even the wish to
obtain this result. Nothing is more fatal to the proper
investigation of a scientific question than approaching
it with-a pre-conceived determination to see facts in a
certain light only. T do not go so far as to deprecate

- the deliberate twisting of facts to suit a theory, because
this is little short of dishonesty, and it is hardly neces-
sary to point out that it ought to be avoided. But
without going to this extreme, many persons do not
sufficiently guard against the temptation to grasp too
eagerly at facts which seem to make in favour of a pre-
conceived idea, and to slur over those opposed to it. The
mind of one who enters on the study of a new language or
a new science should be absolutely free from bias, or if
this is impossible, there should be an ever-present stern
watchfulness over oneself. Facts should be ascertained
beyond doubt, calmly weighed and recorded, and not
until the whole investigation is complete, or at least till
it has been carried as far as the student’s circumstances
permit, should enquiry as to the bearing of. the facts,
and the inferences to be drawn from them, be entered on.

In conclusion, I will here sum up, at the risk of
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partial repetition, the principal points to be borne in
mind with regard to dialects.

1. The test of mutual intelligibility is a very unsafe
one, as it depends on the intelligence of individuals.
The savage and the peasant will exaggerateit; the man
of . education will make too light of it.

2. By taking into consideration certain influences
which have operated on the people, the mutual intelligi-
bility test may, however, be brought to bear to this
extent, that it may be fairly said of two forms of speech
that if they are not mutually intelligible, they ought to
be, and in fact they may often be so much alike, that
the student, who is master of one, would almost, if not
altogether, understand the other, though two natives
could not.

3. These influences are, geographical position, civili-
zation, political and physical accidents, religion, differ-
ence of pronunciation, education.

4. Mispronunciation of words by the uneducated,
where the educated pronounce them rightly, is a peculi-
arity which should not be mistaken for a dialectic one,
as is too often done.

5. The fact that a form of speech is used only by a
small number of people is no argument against its being
really an independent language. It may be that the
tribe which speaks it was once larger, and has shrunk
to its present small dimensions from war or other causes;
it may elso be that, like the Hebrews, a special religion
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has marked and set apart the tribe, and prevented its
spread ; or, in the third place, it may be that, like the
Basque, all its congeners have been swept away, and
their places supplied by tribes from other families of
the human race. '

6. It is a mistake to suppose that rustic dialects are
degenerate or debased forms of a language. In those
languages with which ‘e are most familiar, it has
generally been found that many different dialects have
existed side by side from the earliest times. One of
these by some accident has been taken up and cultivated,
has produced a literature, and been enriched with
additions from other sources, while the others have
remained in their original obscurity. Far, however,
from being debased, they often retain early and pure
forms of words which have dropped out of the cultivated
dialect.

Thus, in England, the accident, so to speak, of London
being selected as the capital, has led to such prominence
being given to the Southern English as to make it the
foundation of the classical speech ; while the Northern
English, at one time its rival, not only in speech, but
in literature, has sunk almost into complete obscurity.

The publication of Luther’s translation of the Bible
into the Saon dialect of High-German, in like manner,
rendered that dialect the classical and literary type of
the language. So also the section of Delbi as their
capital by the Moghul invaders, is the reason why
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modern Hinddsténi takes the form in which we now
know it. It is the Hindi dialect of Delhi, and the
parts adjacent, polished and mellowed, and supplemented
by a large stock of Arabic and Persian words. Had
the Mussulmans fixed their head-quarters at Patna,
for, instance, HindGstani would probably have had the
Bhojpuri dialect as its basis.

From the above remarks it will be seen that there is
much to be said and studied under the head of dialects.
With special reference to the object of these outlines,
it may be pointed out that the difficult problem of
tracing the origin of many words and grammatical
forms in modern Hinddst4ni, may receive great aid
from a study of the various Hindi dialects, which pre-
serve ancient and transitional forms with great fidelity.
Thus the process by which the Sanskrit ¥ bis, to be
(HEI'Tﬁi bhavdami, 'ﬂﬁrrﬂ bhavasi, Wt bhavats, etc.), be-
came §IAT kond is more readily understood, when we
discover that in Bhojpuri W1 b/d and WAT bhyd are still
used.

Those, therefore, who do not live in places where
hitherto unexplored languages are spoken, may yet do
good service to the cause of Indian philology by noting
and investigating the local dialects of their district.
These dialects are fast disappearing, and in a few years
perhaps they will be extinct ; it is important, therefore,
to record them ere they pass away, and so secure all the
aid that may be derived from them while they are yet
in existence.
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Under the head of dialects, I may introduce some
remarks on a state of things observable in many parts
of India; namely, the existence of local peculiarities
of speech which do not amount to dialects, and yet can-
not fairly be overlooked. In some districts in the Hindi
area we find all the ordinary implements of agriculture
and household furniture known by names peculiar to
the place, while the rest of the local speech is quite in
accordance with the ordinary type of the language. I
will give a few examples of this, '

The educated natives of Delhi and Agra, although
speaking an extremely good Hindistini as a rule, al-
ways say viskd, visko for uskd, usko; and the lower class
in that neighbourhood use jdke for jiske, etc.

In Purneah, the small bullock-cart used by the better
class of merchants and others, and elsewhere universally
called X rath, is known as ii renrhi.

Tho shed in the wilderness built by cowherds to rest in
at night is called on one side of the Gandak J9TH bat/dn,
on the other WA ardr,! while in the neighbouring
district the words ®TQY ghdart and |TET sdrghar are
used for the same thing. The word ®TQY again is in
some parts of the country used to signify a cowshed
attached to a house; for which also WM goshd/ is
used in Tirhat, and VT gohd/in Purneah.

1 Or |1 ardp. The spelling of words in the local dialects is very
uncertain; the latter form is probably the correct one, as I connect the
word with the Hindi <@ ar, “a shelter,
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Hindi is peculiarly rich in these provincial words, so
are Panjabi and Bengali, and I doubt not Marathi and
Gujarati also ; a series of glossaries of the words peculiar
to various rural districts is much wanted, and the pub-
lished dictionaries might be very largely enriched from
local sources, an immense accession to our knowledge
of the Indian languages might be derived from such
works. It is in the power of nearly every Englishman
in India to make notes of such words as they come to
his notice from time to time. The peculiar value of
such words consists in their generally archaic form.
Many, nay, it may be safely said, a// the words found
in Sanskrit authors are still in existence in India,
though often in very mutilated shapes; and if the
great task of tracing the origin of the modern lan-
guages is ever to be satisfactorily accomplished, if the
veil of darkness which hides the intermediate space
between Sanskrit and' the speech of to-day is ever to
be removed, it must be done, I am convinced, through
the medium of the rural dialects; and that, not only by
investigating those dialects which present great pecu-
liarities, but those also which are very little removed
from the accepted standard of the language. There is
no part of India where new words and senses may
not be picked up, and it will often be found that quite
unexpectedly problems of the most difficult nature will
receive a solution from the neglected and despised ex-
pressions current in the mouths of the lower classes.



CHAPTER VI.

HINTS ON OBSERVING AND RECORDING A NEW
LANGUAGE.

From the remarks made in the last chapter but one,
it results that in acquiring a new language two things
have to be considered : first, the words or vocabulary ;
gecondly, the inflections or grammar.

I place the vocabulary before the grammar for this
reason, that in modern languages inflections do not at
first sight present so ready a means of comparison as
words. In the Indo-Germanic family the inflections,
though, in the main, originally identical in all langauges,
have by the lapse of time become so abraded, softened,
bardened, dropped, inverted, and otherwise changed,
that the recognition of them is a task which often
baflles the keenest scholar.

In the Turanian family, on the other hand, inflections
were, as We have seen, originally independent words
added to the stem-words, and their selection was led up
to by different lines of thought in different languages.
Thus a plural might be formed by adding words signi-
fying “ecrowd,” «flock,” “swarm,” ¢ number.” Now
if one Turanian language chose to express “men ” by
¢ man +-swarm,” while another, expressed it by “man+

[
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crowd,” and a third by “ man-+number,” it is obvious
that there could be in the inflections no identity of
sound to strike the observer, or to help him in classi-
fying the three languages.

It is therefore in the vocabulary that the data for
comparative philology must, in the first instance, be
looked for. If two languages can be shewn to possess
a certain number of roots in common, one step is gained
towards proving their connection, and an analysis of
their inflections will then follow.

Again, if a certain proportion of the roots of a hitherto
unexplored language can be shewn to be connected with
those of some known language, while a certain propor-
tion presents resemblances to another language, it is
from an investigation of the inflections alone that we
can hope, in the absence of historical data to determine
its exact place in the general family. A good éxample
of a language of this sort is the Magar language, which
i8 Turanian at base, with a semi-Aryan vocabulary.

But it will be asked, how are we to know what words
are roots and what inflections P To answer this point it

will be necessary here to give some practical hints as to
" how to proceed in noting down a new language from
the mouth of a native, and these remarks, I hope, will
be found more useful than a long dissertation on the
scientific dissection of languages; because, after all, if
the traveller can only record with sufficient accuracy
and copiousness what he hears, he will render more
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service to science by handing over his note-book to the
untravelled philologer to dissect, than by making it
the subject of his own crude, and often erroneous,
speculations.-

The first thing in listening to a man who speaks a
tongue unknown to you is, to be sure you catch accu-
rately the sounds he utters. This reads like a truism,
but it is in reality no easy matter to catch the blurred,
semi-articulate utterances of a savage, or the elaborate
half-musical cadences of the Turanian tongues. Much
time and valuable learning has been wasted by philo-
logers! in reasoning on the connection of languages
from the basis of notes furnished by travellers who have
not recorded: correctly the words they heard, because
their ear wanted training.

In India especially this caution is necessary, because
the dialects of the Indo-Germanic family spoken here
are, on the whole, so well known and so constantly used
in the great political and commercial centres of the
country, that it is not necessary for chance travellers to
record them ; manuscript and printed books, too, exist in
sufficient numbers to render it unadvisable for scholars
to rely upon travellers’ note-books; and the English
residents of a district whose help would be most valu-
able are not so likely to write a word erroneously as a
traveller, becanse however bad their ear may be, they

1 Dr. Latham’s otherwise valuable book, ¢ Elements of Comparative
Philology,” i8 eram-full of errors arising from this cause.
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hear the words so often that they are not likely to mis-
spell them. _

It is in the Himalayas, on the Assam, Cachar, and
Chittagong frontiers, in Chota Nagpore and Gondwana,
that so much remains to be cleared up; and the lan-
guages of these places are, with few exceptions,
Turanian and unwritten, and consequently full ‘of pit-
falls for the unwary.

In such a position much benefit will be derived from
inducing the native to enter into a long conversation with
gome one who speaks his language, trying at the same
time to make him talk as slowlyas possible. By listen-
ing carefully to this conversation, the ear gradually gets
familjarized with the tones and accents of the dialect,
and even catches and retains a few constantly-recurring
words. Note these words as the conversation goes on,
writing them by sound. The French-vowel system will
be found singularly copious and well-adapted to express
Turanian vowels. The sounds of e in bleu, i in wil,
eut in feuille, cow in caur, scur are of frequent occur-
rence. Thus, in Lepcha, the word dlew, “a small hill,”
is pronounced exactly like the French word b/cw, blue,

Having got your ear into training by listening to the
native talking, ask him the meaning of the words you
have written down, pronouncing them to him. He will
probably correct your pronunciation repeatedly long
after your own ear is satisfied. The reason of this is
that all Turanian languages have a delicate and subtle
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system of euphony, which a foreigner does not easily
acquire. A very good description of these euphonic tones
will be found in Summers’s Chinese Grammar, which is
lucidly and simply arranged.

In English, the same word may bear many different
tones, according to the sentiment which the speaker
wishes to convey. In the monosyllabic languages, on
the contrary, the tone is fixed and inherent in the word.
Some words, for instance, must always be pronounced
with an accent of surprise, as in English, “Hal”
“ Halloa !’ A second class has a plain even tone, such
as we generally use in English in ordinary emotionless
tall. The third tone is a rising tone, such as in Eng-
lish would imply a question, as “ Who are you 2”’—
“Well, what then 27 )

The fourth is a descending tone, such as we should
use to express dismissal, as in the Hindi ¢ chale jdo;”
or despair, as “ No! all is lost /”’

The fifth is an abrupt stop, asin “ No ! certainly not !”

It is difficult for us, accustomed to regard tone and
emphasis as marks of emotion, which may bé applied to
any word at pleasure, to understand a system in which
each word carries its own tone, whatever may be the
sentiment expressed, but that such is really the case
may be readily seen from five minutes’ talk with a
Lepcha or Bootea. The peculiar sing-song accent of
the Burmese, too, is due to the presence of these tones.
It is necessary to bear this in mind, because the native
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.

with whom you are conversing will persist in correcting
your pronunciation till you catch the right tone, and a
knowledge of what he is driving at may save the en-
quirer from being hopelessly bewildered, and giving up
the task in despair.

‘When the preliminary difficulties are overcome, secure
first the numerals from one to ten ; next, if you find it pos-
sible, which it is not in all languages, those from eleven to
a hundred ; also the way in which the composite numerals
twenty-one, twenty-two, etc., are formed ; noting any
irregularities in formation, such, for instance, as ocour in
the Hindi numerals, FTa% bdwan, Q4T tirpan, ete. The
ways of forming numbers are very various. Some lan-
guages have only distinct words for the numbers from
one to five, and. form those from six to ten by saymg
“five + one,” “five + two,”” and so on.

Thus in the Kambojan language we have—

one, moe gix, pram-moe f.e. (5+1)
two, pir seven, pram-pil (6 -+ 2)
three, bai eight, pram-bai (5+3)
four, buan nine, pram-buan (6 +4)
five, pram : ten day

Some languages again express twenty by *“four fives”
or 4 X 5, instead of, as with us, “two tens” or 2 x 10.
In the composition of the higher numbers many irre-
gularities exist. This will be readily understood when
it is remembered that so close at home as France the
old simple words “septante,” “octante,” “nonante,” have
been discarded for the cumbrous paraphrases “ soixante-
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dix ” or 60410 ; “ quatre-vingts” or 4 X 20; * quatre-
vingt-dix” or 4 x 20410 ; so that as a climax we get
for ninety-nine, instead of, as in English, 9 x 10 + 9,
¢ quatre-vingt-dix-neuf ” or 4 X 20 4+ 10 4 9.

Next secure the personal pronouns I, thou, he, etc.,
also their cases (if they have any) of me, to me, etec.

The reason why these should be looked after so early
is because, 1f you should be prevented from recording
more than this, you will at any rate have secured those
portions of the language which are, a priori, most likely
to afford resemblances and connections with other lan-
guages.

Having got the numerals and pronouns, inquire the
names of as large a number of common objects as your
time allows; also names of" relationships, parts of the
body, and so collect a vocabulary of nouns. This will
not be difficult. In the case of verbs, however, there is
this difficulty, that in most Indo-Germanic languages
the verb is quoted under its infinitive form in our dic-
tionaries. Thus, in looking out a word we should look
for marnd not martd, giriftan, not giram, aimer, not
Jaime, and 8o on. Now to the savage, whose language
is unwritten and uncultivated, grammatical distinctions
are unknown, and it would be useless to ask him any
questions about them. If you use the most familiar
tense in HindGsténi, the imperative, and ask, say, a Kole
the equivalent of “bolo,” he will tell you ** abbenkakaji
or “kaji’ben,” from which it would be difficult to extract
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the fact that the word ‘“Lkajitea’ means to speak, and
that all the forms of the verb are derived from the root
“kaji.” Any attempt to make a Kole understand what
you want to know in this respect, would only result in
intense bewilderment. The best way is to set to work
with a lot of sentences in which the verb occurs in a
variety of forms; a subsequent analysis of these sen-
tences will give the result sought for. In fact, this is
almost the only course that it is possible to pursue with
savages. The system on which sentences are formed
will also be learnt in this way with great ease. And
from this will be derived a facility of extracting the
root from any number of forms, while the sentences
themselves will afford most, if not all, of the forms of
the other parts of speech.

The changes which occur in the Turanian languages
from euphonic causes are very numerous and perplexing;
the chief rule is that the vowels in a word follow the
first vowel, thus in Turkish the termination * unji” be-
comes “inji” when added to a word containing the
vowel ¢, as ¢ birinji,” first; and in Hungarian vowels
are divided into two classes, and vowels of two different
classes may not occur in the same word.

Languages of the Turanian family are particularly
rich in participles, and express by this means many
sentences which in other languages would have to be
expressed by relative and other pronouns,

‘With regard to languages of the Aryan family, all
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that is necessary is to find. out to which of the six or
seven prineipal languages of the Indic class they are to
be affiliated. With a grammar of this principal lan-
guage in one’s hand, it will be easy to note the diver-
gences from the classical standard of the language,
which is about all that remains to be investigated !

To complete the record of a language it is necessary
to note the exact locality in which it is spoken, and the
area over which it extends; also anything that can be
gathered as to where the tribes originally came from,
and whether it is in any way connected with neigh-
bouring tribes.

It is also important to observe the habitual style of
pronunciation and accent; whether short, sharp, and
chippy like Hindst4ni, or soft, mumbling, and drawling
like Panjabi: or broad and requiring much muscular
action of checks and jaws like Bengali. The habit of
pronunciation peculiar to a people often accounts for
dialectic variations, such as that which has led the
Panjabi to say kakdd, kahndd, and kahn’d, where the
Hindistini says kakhid and the Bengali kahitechhe.

In India it is generally found necessary to make use
of an interpreter in collecting a vocabulary. And this
interpreter is usually a man who speaks the language in
question and Hinddstini or Bengali. In proposing
sentences thercfore to a native through the interpreter
you run the risk of having the arrangement of the

! But see the chapter on Dialects, passim.
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sentence affected, or even the meaning altered by pass-
ing through the medium of Hinddstani. Especially is
this the case with regard to the order of words in a
sentence; the Hindastini order being generally the
reverse of the English and other Indo-Germanic
tongues, and a very artificial order ftoo; there is
generally good reason to suppose, when you find that
a sentence of the language you are studying agrees in
the order of its words with the Hindusténi, that this
is not the genuine order of the words as they would
naturally be arranged by the savage; but that it has
been altered by its transmission through Hindustani.
The only way to detect this is to have the sentence or
similar sentences repeated over and over again, when
you will probably get at the right order,—that is to say,
the way in which the savage would naturally arrange
his words, especially in Turanian dialects.

In conclusion it seems advisable: to say a few words
on the vexed question of transliteration,—that is to
say, on the way in which native words should be spelt
in English characters. The system invented by Sir W.
Jones and improved by the illustrious scholar, Professor
H. H. Wilson, is that which is now generally used, and
I have no hesitation in recommending it.! It will, how-

T The paper on this subject, published by the Asiatic Society of Bengal,
has been carelessly drawn up, and contains several errors; among others
the glaring one of placing the Persian T in use in Urdu on the same
line as § as though they were equivalent, while .(S the real equivalent of @

is put on a line by itself; also representing Y as the same sound as the
English th in ¢think.’
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ever, be of no use in transcribing languages of the
Turanian family, and I know of no good system for
such languages. The missionary alphabet of Lepsius
is intricate, and inadequate to express vowel sounds.
The best way to act is to give at the commencement of
your notes a statement of the method you adopt, re-
ferring to known sounds either in English, French, or
some other familiarly-known language, and, above all
things, having once fixed upon your system and given
the clue to it, be careful to adhere to it yourself through-
out your notes, otherwise endless confusion and mistakes
will arise.!

1 In the supplement to Transactions of the Philological Society for
1867, Part I., will be found an essay by Mr. Ellis, on what he calls
« Palwotype.” He professes to have invented a system of transliterating
foreign languages into English, which is universally applicable. His
system i8 one of formidable complexity, but well repays attentive study,

being evidently the result of much thought, aided by & delicate ear, and
extensive knowledge of languages.




APPENDIX A.

I give here the first ten numerals of nearly all the
Indian languages for purposes of comparison, and to
show the connection which exists between the various
languages, families, and dialects.

The numerals are selected as being those parts of
speech which retain their forms with the greatest tena-
city, and offer the most obvious similarities.



77

OUTLINES OF INDIAN PHILOLOGY.

JO 1010y vioods v agn sa8enBunt a3 Jo yerasss q8noyy

‘uMOo JTOT)

‘vostredwos ojeymrony 0y odfy 1rpdyuvseq OVuT BISTY 98913 Jnd oAy

" sepa®

sep B2

eqep 28

sup B | sup lek sup BD ue
Avu pls usu \ls tvAien bla| dnva 1Y Lou e neu |\l our
my 2l uiy Blle tiiv Rk | uiuPk | wselle | uizfle e
s RIB Jus RID vyus P Jus B 135 B\lie s PIp - maAds
v B {iseis bl ey B g B | Lo pa yeqyo 1@ x18
puzd hlh youpd Blh ulued leh | fued loh | qound q)}y | youpd Blh oAy
agyp M awp dh 121200 VL._._W g 21k | weyo wmwb ey dlh anoj
i) pp e o2 up by un g E:ufw 2.y
°qk wo0p ba\> vqq B op \2 mp .M,m op \2 ony
7 ®h 3o LR o 82) | i) | w e Ao &R ouo
‘Bessfoy _ “Iyerely “Iqpuig ‘qefueg | ceSueg ‘IPUH _ “qsiduy

"SSVT) OIGN] ‘T—XATIRVJ OINVIRHSH-0AN] ‘[



OUTLINES OF INDIAN PHILOLOGY.

78

wdup uusep lalo R yep eluqup oysop ud)
vavu uvaeu labls uouwu vleweu 0-ou auln
ujsu nejyse \ Rk Ipu uju T oy 1y5ia
vyduy uspdus LRI 988 vj8y 0)eys L EYED]
seaysqy yseys Bk yoys vfiuy oy X18
vgouud uvgoued aBh gued eyqud oyoupd oAy
aaguygego anjer 3R | - . 99 Bivjey weyo | Janoj
ny m._.u k) 1A 0] BUN) mapy 221y3
eAp _2@. B) ynz - uyop mp omy
€AY uyo b b1 uvie oyd auo
‘prag JUSURS ‘HIwysey| -asareydurg el ysiduyg

"PeNUIUCI—SSVI) 0IAN]



79

OUTLINES OF INDIAN PHILOLOGY.

“TOISTATD W121%63
£17 Uy ATy olUUaLISN-OPU] 03 JO MalA Tedouss B 033(dwod 0y woq) ol 1 324 ‘saBvnBuel usrpuy oIe 929Y) JO OUCU YIMOGIY |

sup qnmn usBP 8o 73 £ap qep yup &2 uag
jseaef | . gy uul yea oy usu ynu qnu m« -ouma
Ise £]w N0 ve |V ysay Jysoy | 3ysey T 13
pae el uyYIAR ume fﬂn jneq ey | ey RN UA3S
Zus(R - £qp zoA | Bedys il ysoys yseys | yseys o) xI8
faos gy bury fozpud 45y | foud fued | foud B2 oAy
Jednzy di]a? bioys laofes) e 1Y) IBYd [apquyd .A....j.\ ‘ anog
v gidg we | aip o5 9kng 9518 yrs &y ooy
enp | @y buxaa quap o np np up of om)
M1 b ow ok ¥ nef Wk | ek T auo
*usI)RssQ ‘uRIUAUIIY ‘nygsng ..(.ouzN.nm%n%w.”EE.:_M usistag “ystiduy

1"SSVI)) OINVH] ‘3— ATINV] OINVIIEN-0aN]



*o8endun] wpow oY) ur paounonoad jou SIe SOIIL UT BIIAL OUL &
-y 103deq) Ut worywOpISsHI [LI0WAS o1y 03 23j21 03unIuk] OB JO SIWBR 9Y) 0} PAX[YE SIIqUITT AT, {

Tyey . tyed Treqyeyd [ eqUILHITY? | BqUIEY] NYoQ u
qoLyey n3 nSnp ~ud n3 nsp euTy
m nyey 493 j043 043 048 | (o43) peiliq y8ie
m Hokyex gstunys 1T unp unp unyg u9Ads
S nyy Ay oxy ngp yng | (ngy) Snap e
2 Suofusyd eus 1Suey 83u eSu 23w oAg
m gereqd nd nd gz Tz (mz) 1fq anoj
] s umy wns ums | wuns wnss 801}
m LTS gsta 180 ofu ¢ _ sikub oMy
g ey % oy oo Ao Aol ouo
3
wrodo ‘nyowng “edye], “edoyt ‘Tesruny| Jp—— S——
N enong ‘T

80

r'SSVI)) OIXVIVHIH ‘Z—ATINVJ] NVINVEL], ‘ITI



81

OUTLINES OF INDIAN PHILOLOGY. .

‘Sarqpq “2z1a ¢ waAld 013y §f $1097ep Rueary] sNoIdWNU 97} JO 5UO L[UQ |

. Jugo

oques uey | wndppeay Suoqryy uo}

qun3 oy yny ngd | mysBuegd ouTu

2o axd ead L e EhE) 1930

(‘putH woxy :

posoLIoq axe ayu sIa S1u Taero U L UdASHY
S[BILTINU 97} : )

Jo 9sex oyy) nqy 3 ngp QL JYSg X

v3usq gul Bul eud oSu rysyud oAg

mq d nd d| - 91 Tgst oy

wos ung Suos wos ures Totuos Q01

ST m o jurd ST oou oMy

quy o ny i Suosy A euo

g “J8M0 N ‘Sunang) TNy C1uearyy nqury ysySug

‘8 4 9 g ¥ kK

*PonTUIU0d —E§VI) DIXVIVIIE]



OUTLINES OF INDIAN PHILOLOGY.

82

e ryses qu3 usy
qud “qn3 nyey eura
043 jok dead 143510

undp 1By puLyd peyt]

(- Surjwem
jng ot 0y | oae sl oY,L,) X8
(8uues | (‘Sunyues
yu3 ous | oxs 4saa o) | oae 9saI oY) sumd w3ueq aAg
Lyz o[ Suelmd Suruiq toid 1q oy
wmns Sues eqEp Sundngo - wns TOMS 02113
Lu Tgstu vufy3 Sunfeu vu i omy
o vy Suestod njoy ef op ouo
edreg TBAUNG ‘gpunsnyf ‘niep Buedoy) ‘nqurerg *ystSus
#l 61 (41 n ‘o0l 8

"PonUIJU0d—SSVI)) SIAVIVRIH



83

OUTLINES OF INDIAN PHILOLOGY.

*JputH £q uo payovoous S|enpead Suraq exs uopod 1971 Jo 2ouanbasuod ul pue ‘syTY 9wy Jo 3005 oYY 98 TeIY, oY UY uaNeds

918 27 pus ‘17 ‘61 ‘8l 'SON &

*S2A138WAY) Suonis S19pBY) vroyqg oY) £q PIsn YSLIAqULS 1SIPURK JO 3408 8 8] BYYIIB] ¢

yiyo 079 ] rizil
n3 103 1088 eutu
pod Tef3 Tex 993re
unp gseu ysnys TuaAes
(*rputy woz
uoye} umomW Sop [Ny 0y X8
m®8u v3u 1e8u €Su QAT
d Tz d nd anoj
wms wns wms wns 901}
( TPy
woxy L[aIn ST 1 ST s ong
(maoq  |-ueusyeere
ur §8 Jpuly) S[eIOWNUSY],) 1 8ryo 4 ¥ euo
aBAus( Tqioq UIYOIBIT TSOPUNE | peSIRq], UG gs13ug
il 81 ‘9t st

s

‘ponuIu00—SKSVI) OIAVIVAIH



OUTLINES OF INDIAN PHILOLOGY.

84

*smrIPwNY npury pajdope osey vAyeg pun JEMSEY] 8
*030 “py2 ' ‘1Yo wWIng U ‘STRISWNU [[8 01 3y2 PPB £3YJ, °SIVI[BIP IURILY ATe 38T, |

nlyo Buoqyn .8uoqr B U9}

ny 8uoq yoak und eux

axqq o1 Sueyd eAqo 1ySte

sodu nu nu oqu TdA08

ng qng g LRt T

e3u e3u v3u odu oAy

q 1 I d anog

wos .msm wns Buns 2913

18a qu R ™ omy

P wnqn o3t o euo
BAsyey, redSunny LN "Hyeg "gstduy

€5 yd & 0%

 PONUIJUOO—SSVI) DIAVIVIIET



85

OUTLINES OF INDIAN PHILOLOGY.

033 ‘oS u~upw ‘a0-uv BB ‘sTeLowMu |8 3 poxgaad st uvw diquiids oy, *3q%d puokaq sperswmu oN

'

o3uty (8 Sueys o Tes-8) uey
(‘Surjues
oprury Yo ngys | exe ¢ puesg) sqny 2 o
nd yef 1900 Truesjof of R yySe
eJueuoy us aie amo qu ug-oy UIAR
ol o1 (P)0xq ogp ™ qnogo s
o3agd rq wduoq eYq eu ®3u 2T
e eaq uq e1q erp Lo amoy
uoFure weqy wegyed wmy wms Suoy o3I}
Tug G Bamuid ofu oqu quay oag
oxe o0 28 1970 e m ‘ om0
..:%4 ﬁawoam .o.MO ﬁ.woz .EQMAQ .om@ﬂE:m \ “ys1Sug

{

*SSVT) OILIHOT @ — XTINV,] NVINVHDJ, ‘IIT



86

OUTLINES OF INDIAN PHILOLOGY.

Iy - a9y doy yodmgs Sues ojurdn uay}
nye} _nye doytes TepuIgyy ofex oy3ueuoy ouyu
0} 8)8Y} doxteu ead Seulerd oxruid 9ySte
1B} BUOT[} s010Y} peruryg Seuey oy U240
Juey nmys Joxotpy peruTy ord-e ojySuaye 18
n3und nSued w3ueyd wes o3us ojodue oAy
azed ®p . md pes 1ds oxide anoy
uress o8 oYy Tef e oxmmne 98I}
suus BUBY g g e oytus oMy
Susyey od 150 TeMn ueye oxe euo
yuduoy | rugduy
- L OV od MR ‘gsTBug

R

“PenUIJUOO—EIVI) OILTHOT



87

OUTLINES OF INDIAN PHILOLOGY.

Toisey o Tow e 1 u%y
B} 03 EH. wy my oyHeny nyesy eura
03 1] oy uoyy esyem eoBw 1930
¥} 0} noYy mwu mu qrues qraTs TUOASY
0 not} ny ny ey ny ps
FA:T ref ek eSusm eJuem 9AY
- W[ 09] eaM] ew ow anoy
neyy nIeTy oy} Suosem - Tmseu 001}
>t edu o9 Suoxuo Suoyxu omy
L1 o[ ) oSu sualp ouo
"ugrey] reqdg 'wprey omg | ‘mgaeyf nedy G Ul -oqdSmg qenSug
- ~ —~ K 1

M4

*PONUIUCO—KSVIY) OILIHOT



OUTLINES OF INDIAN PHILOLOGY.

88

*soSon3uv] Jo SB[ 983 Jo WIIYIXOU I80W Y3 ‘ndnpay, Afperdodss .SEFSQ. AU} PUE SIY} WdAJaq LILIE[IUIS 3T) DION ¢

yjed ‘ s 1lrre8 nyjod 198 8treyo3-103 us}
Tyure oqIB 1y npequo eore Suejos-are outa
IemLIy gy 1lnrey ntyed BT[] Swreyo3-reat 30
oIo eire Bmd n3af ' uvhy Sueqo8-are] REFET
uvays owBIoY Ipny nre erany | SuejoS-unmy X18
ueftes exuem 1{eom . nfue sfow | SuvjoS-suom CINid
ofgu uea[dy 1na npeu erundn eruod anoj
puvw wdde 13ed eurnm |~ weidde widde 001
puet |LIBq ndeq npusL BLIRq enreq oMy
) puw eI £Loqe {NPUOA perm prux ouo
*LIDYJIO N reny] “peInog “TPe3NI0 X
_——| °H Teqyuog Raichics
.ﬁsw .wnmam N 1

*SSVI) 10 ‘F



OUTLINES OF INDIAN PHILOLOGY. 89

.

g %

o

= S =

&3 3 T 8 n o g 3

= <c 2 &8 = 53...;.’
[~ e 35 <

M 8@3‘3553:5;;

3 o

=3 o 2

ur )

& = B 5 2 8 g § B
g & 2 32 B o= o~ B £ 3
08:::3 O O O &

g

g

+ > & a g

< dﬁ.g ~ @03.53

G A < 2 B

= g § € =2 8 8 & £ o ¥

= 8 &8 8 9 & @ W © o =
g d
3 = 8

s -~

5| 8 =

i 5-’355: 2 = 3

&€ % 2 32 g 2 % d %
2] M 5 3 8 9 8 & ©» o & 4
E-
(=] =

<E s 2 B} B

S == s B
, 8 3

Sle 83 %282 %
o-.-.a':csq-a@ [

b 5 g g

< - 82

sl 2228 .23 84
.&Qaahawwod
S & 8 & <« B B2 &

4

:'Eo Q . g

g Qoago g’_ﬂoa

> 20

M8 Ed & & 8 g R EE

For these lists I am indebted to Latham, Caldwell, Dr. Campbell and others, The
Burmese and Sgan and Pwo Karen numerals were kindly supplied to me by the Rev.
B. C. Thomas, Kfirén Missionary, to whom I am also indebted for some valuable in-
formation on the subject of the Karen and Burmese languages generally. The Kur-
dish lists are from Lereh’s work, and most of the Himalayan fronr B. Hodgson,
The Indo-Germanic lists are derived from personul knowledge, or from the many
well-known works on those subjects. I have taken every possible pains to attest
each language and avthenticate it ; but I must confess that in‘a few instances only
I have had to take my words on trust from Latham, who has borrowed them in his
turn from some obscure source, This unfortunately I could not avoid, but such
cases, I am happy to say, are few in number,



APPENDIX B.

I subjoin a list of the personal pronouns in a few of

the leading Turanian dialects.

The pronouns, like the

numerals, possess wonderful tenacity, and offer one of
the best means of determining the class to which a

language should be referred.
Turkish.? Tibetan.2 Tamil.’
I ben nga nin
thou sen khyod ni
he avan
she > ol kho aval
it adii
we Dbiz ngachag nim
ye siz khyodchag nir
they anlar khochag avar
Gond.¢ Brahui.® Milchan.® Magar.?
I nunnj I . 00 nga-ngoi-ngoichii
thou ima ni i nang
he
she ) wur da no hose
it
we amat (mir) | nan kishang kan
ye imat (imir)[ num kina nahakoi
they wurg dafk nogonda hosko

! This is given as a specimen of the Turanian family, Turkic classs.
2 6 and 7 Turanian family, Himalayan class.
3 and 5 Turanian family, Dravidian class.

4 Kol class,



APPENDIX C.

ABSTRACT OF INFORMATION ON THE LANGUAGES OF
Assan.
LI —District of Kdnaip, capital Gdohdti.

The Kachéri, Mikir, Géro, and Lallong!® tribes speak
their own languages. The rest of the population
Assamese.

Kachéri is spoken in the village of Béks4 and Glork-
hola, 44 miles north of the capital Géohéti; also in
Dekeli, Jharginw, Betta, and Chapdshuri, 30 miles
from the capital. In Beltola, four miles S. of Géaohati
Mikir, Kassyd and Kachari are spoken. In Luki,
Chhaiganw, Pantén, Baradwar, Boko, Bangénw, and
Moirapur, 44 miles S.W. from Géohéati, the Kassya and
Kachari are used. In Danrta and Panbéria, 20 miles
S.E., the Lallong and Mikir are spoken.

II.—District of Darrang, capital Tezpir.

The Kachéri, Miri, Dofla, and Bhotanta are spoken
in this district.

Kachéari between 26° 157 and 27° N. Lat. ; 91° 45/
and 92° 45’ E. Long. Miri and Dofla from 92° 45’ to
93° 45’ E. Long., and 26° 45" to 27° 5’ N. Lat. Bho-

1 Probably a tribe of Kacharis.
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tanta by only a few stragglers between 26° 40" and 26°
50’ N. Lat., and 91° 45’ to 92° 15’ E. Long. The
. country inhabited by these tribes is accessible to a
limited extent.

Besides the above, there is a small tribe of Akasand
one of Miris. The Miri settlers came here from the
Abor hills, north of the Lakhimpur district. The
Doflas extend as far as 94° 30" E. Long.

II1.—Naga Hills, capital Golaghdt.

Naga, Xiki, Kachari, and Mikir are the languages
of this district.

Three tribes of Nagas are found here—the Rengm4,
Angémi, and Lotah.

The Rengmé4 Nagas inhabit the eastern face of that
range of hills, which runs almost parallel to the course
of the Dhansiri from'the Brahmaputra river to the
source of the Jamuné river. Some of their villages
are only two days’ journey west from Golaghat.

The Angami Nédgas occupy the country between the
Dhansiri river (the eastern most branch of the Dihong
river) and Manipur. Their nearest village is four days’
journey S.E. from Golaghét.

The Lotah Nagas extend under different names from
the Dansiri to the Desoie river eastward, having the
district of Sibsdgar on the north and wilder Naga tribes
on the south. Their most distant village could be
reached from Golaghat in five or six days.
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The Kukis live on the upper waters of the most
western branch of the Dhansiri, seven or eight days
journey from Golaghat.

The Mikirs and Kacharis are on the upper course of
the Jamun4 and in the hills where that river rises.
They are distant five or six days’ journey from Gola-
ghat and the same from Naogénw.

IV.—Kassya and Jaintia Hills, capital Shillong.

Kassya and Mikir are the languages of this district.
The Jaintias speak a patois of Kassya. Mikir is spoken
along the northern frontier of the district.

V.—Naogdnw (Nowgong), capital Naogdnw.

Mikir, Garo, Kassya, Kiki, Kachari, Miri, Lalang,
and Naga (Rengma chiefly) are spoken by the in-
habitants of this district. “The Naga range of hills
extends from Muhandijia—a place about 46 miles
south-east of Naoginw,—and runs in an easterly
direction towards Sibsigar and Cachar.” The various
tribes appear to be much mixed up together throughout
the district. '

VI. Sibsdgar, capital Sibpur.
' Only Assamese and Bengali spoken in this district.

No replies were received from the remaining districts,
viz., Lakhimpir, Gwalpara, and Dibrugarh. This is
the more to be regretted, as from' the situation of the
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first and last of these districts, it is probable that much
valuable information might have been supplied by the
officers in charge. It is unfortunate that the study of
languages -is not more popular among our countrymen
in India ; though it is perhaps scarcely fair to expect
much from so hard-worked a class of men as Indian
officials, especiallyin the non-regulation provinces.



ADDENDUM.

AFTER the foregoing pages had been printed, I dis-
covered that I had accidently omitted all mention of
the population of the Dravidian languages. It being
too late to insert it in the text, I give here the fol-
lowing extracts. .The proportionate numbers of the
several races by whom the languages and dialects men-
tioned above are spoken appear to be as follows :—

1. Tamil - - - - - - 10,000,000
2. Telugu - - - - - - 14,000,000
3. Canarcse - - - - - 5,000,000
4. Moalayilam - - - - - 2,500,000
6. Tuln -~ - - - - = 150,000
6. Tuda ’

7. Kota | - - - - - - 600,000
8. Gond Total - - - 82,150,000

_ According to this estimate, the Dravidian race numbers
upwards of thirty-two millions of souls. There can-
not be any doubt of their number amounting to, at
least, thirty millions ; of whom about twenty millions
are British subjects, and the remainder belong to the
native states of Hyderabad, Nagpore, Mysore, Travan-
core, and Cochin; the gross population of which, in-
cluding all races, is estimated at twenty millions, but
is probably much greater. In this enumeration of the
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Dravidian languages, I have nof included the idioms
of the Ramfisis, the Korawars, the Lambidis, the
Vedars, the Male-arasars, and various other wandering,
predatory tribes. The Lambadis, the gipsies of the
Peninsula, speak a dialect of the Hindustani; the
Ramiisis, and the majority of the Korawars, a patois
of the Telugu; the tribes inhabiting the hills and
forests, corrupted dialects of the languages of the con-
tiguous plains. None of these dialects are found to
differ essentially from the speech of the more culti-
vated classes residing in the same neighbourhood, The
Male-arasars, “hill-kings” (in DMalayilam, Mala-
araans), the hill-tribe inhabiting the southern ghauts,
. speak corrupt Malayilam in the northern part of the
range where the MalayAlam is the prevailing language,
and corrupt Tamil in the southern, in the vicinity
of Tamil-speaking districts, (Caldwell’s Comparative
Grammar of the Dravidian or South-Indian family of
languages, p. 9).
This refers to Chapter IL. p. 18.

STEPHEN AUSTIN, PRINTER, DERTFORD,
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